
complished, and tlie impious foes of the priesthood swept away again 
and again from the face of the earth, than a revulsion of feeling takes 
place, and the higher principles of ..the sacredness of life, and of the 
blessedness of mercy, come forward to claim recognition; and a deep 
sense of the pollution of bloodshed calls aloud for atonement. In  the 
Bh&gavata, as we have seen, Jamadagni. imputes it as a crime to the 
avenger of the Brahmans that he had slain a k ing ; and even goes the 
length of declaring that in doing so he had incurred greater guilt 
than if he had murdered a Brahman.

In  the same book of tbe Mahabharata, verses 7163 if., an extrava
gant description is given of the prerogatives and powers of the Brah
mans; and Arjuna is again brought forward, in verses 7187 if., as 

|  at first scouting their pretensions, but as ultimately conceding their 
5 unapproachable superiority : “ The magnificent and mighty Kart-

tavirya (Arjuna), possessing a thousand arms, was lord of this 
whole world, living in Mahishmatl. This Hailiaya of unquestioned 
valour ruled over the whole sea-girt earth, with its oceans and con
tinents ” (verse 7187. Scthasra-lhuja-lhrit irlmdn Kurttmiryo ’lhavat 
prabhuh | asya lokasya sarvasya Mdhnhnaiydm nialtdbalah | sa tu ratnu- 
karamtim sadvlpdm sagarumbardm \ iasdsa prithivim setrvum Haihayak 
satya-nh-amah). Ho obtained boons from the muni Dattatreya, a 
thousand arms whenever be should go into battle, power to make the 
conquest of the whole earth, a disposition to rule it with justice* 
and the promise of instruction from the virtuous in the event of 
his going astray. 7196. Tatah sa ratham as thuya jmlawirka-sama- 
dytdim | abravid tirggatammoMt “ho asti sadriso mama, \ dhairyye 
vlryye yasah-Saurijye inkramenaujasd, 'p i vd ” | tad-vakyante ’ntarl- 
Isshe rai vug mdehasarlrmi | “  na tvam ■ mudha vydnulm Irahma- 
nam kshattriyad varam | sahito br&hmaneneha kshcdtnyah Stistt vat 
■prajdh ”  | Arjuna m&eha j kuryam bhutdni fwhfo 'ham kruddho nakam 
tatha naye \ karmand manasa vachd na matto 'sti varo dvijah \ 7200. 
JPhrv<o brahmottaro vado dviUgsth hhaitriyottarah | tvayoktau hetu- 
yuktau tau viieaha* tattva driiyate \ brahmanah samsrifuh ksliaUram na 
hhattram brdhmanOsritam | h'ituh brahmopadhuh, viprah khildant 
kshattnydn bhuvi j kshattriyeshv dsrito dharmah prajdmm paripulanam | 
hhattrdd vrittir br&hmanundm taih katham brdhnano varah ] sarva-bhu- 
pradhanafris tun bhaihha-x :ittin ahark mdti \ utma-mnbhaoitiin rijruu
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sthdpaydmy dtmano vase | kathitaih hy anayd aatyam gdyatryu kanyayn 
dim | vtjeshydmy avasdn sarv&n brdhmandms eharma-vdsasah | 7205. Ka 
eha mam chavayed rdshfrat tm h u  lokeshu kaiehana | devo va mdnusho 
vd ’p i tcmndj jyeshtho doijdd akam | atha hrahtnottaraih lotcaih lanthye 
hhattriyottaram | m  hi me samyuge kascht sodhum utsahate balam |
Arjunaeya tachah srutvd vitrastd ’bhud nis&charl \ athainam antarihha- 
Mas tato Vdyur abhduhata | “ tyajainam kalmham bhavcm hrahmane- 
bhyo namaskuru \ eteshdm kurmtah p&pafn rdshtra-kshobho bktvuhyati \ 
atha va M m  mahlpala samaywhyanti m i ivijah | niramhyanU to rash- 
trad hatotsaham mahuhaldh’7 | 7210. Tam ruga “ km team ’ \ty  aha 
tatas lam prdha Marutah | “ Fayur vai deva-duto ’mm hitath tvdni pra- 
bravltny cihctm ”  j Arjunaft uvacha | “  aho tvayd 'dya vipreshu bhakh- 
rugah pradarsitah, | yddrisam priihivl-bhatam tadrisam brdhi vai 
dvjam | vapor <vd sadrisam kinohid bruhi tvam bvdhnianottam/iin | ap&fii 
vai sadriso vaknih sdryyasya nctbhaso'pi vd | jp then ^ascending his 
chariot glorious as the resplendent sun, he exclaimed in the intoxication 
of his prowess, ‘Who is like me in fortitude, courage, fame, heroism, 
energy, and vigour? ’ At the end of this speech a bodiless voice in the 
sky addressed him: ‘ Thou knowest not, o fool, that a Brahman is 
better than a Kshattriya. I t  is with the help of the Brahman that 
the Kshattriya rules his subjects.’ Arjuna answers : 1 I f  I  am pleased,
I  can create, or, if displeased, annihilate, living beings; and no Brah
man is superior to me in act, thought, or word. The first proposition 
is that the Brahmans are superior; the second that the Kshattriyas are 
superior; both of these thou hast stated with their grounds, but there 
is a difference between them (in point of force). The Brahmans are 
dependant on the Kshattriyas, and not the Kshattriyas on the 
Brahmans; and the Kshattriyas are eaten up hy the Brahmans, 
who wait upon them, and only make the Vedas a pretence. Justice, 
the protection of the people, has its seat in the Kshattriyas. Prom 
them the Brahmans derive their livelihood : how then can the 
latter he superior? I  always keep in subjection to myself those 
Brahmans, the chief of all beings, who subsist on alms, and who 
have a high opinion of themselves. Tor truth was spoken by 
that female the Gayatrl in the sky. I  shall subdue all those 
unruly Brahmans clad in hides. 7200. No one in the three worlds, 
god or man, can hurl me from my royal av ,horxty; wherefore I  am
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superior to any Brahman. < Now shall I  ta rn  the world in which Brah
mans have the upper liarict into a place where Kshattriyas shall have tne 
upper hand : for no one dares to encounter my force in battle.’ Hear
ing this speech of Aqttna, the female roving in the night became 
alarmed. Then Vayu, hovering in the air, said to A rjuna: ‘ Abandon 
this sinful disposition, and do obeisance to the Brahmans. I f  thou 
shalt do them wrong, thy kingdom shall he convulsed. They will sub
due thee : those powerful men will humble thee, and expel thee from 
thy country.’ The king asks him, ‘ Who art thou?’ Vayu replies, ‘ I  
ana Vayu, the messenger of the gods, and tell thee what is tor thy 
benefit.’ Arjunn rejoins, ‘ Oh, thou displayest to-day a great warmth 
of devotion to the Brahmans. But say that a Brahman is like (any 
other) earth-born creature. Or say th a t this most excellent Brahman 
is something like the wind. But fire is like the waters, or the sun, 
or the sky,” , *‘5" ; Vayu, however, goes on to answer this spirited 
banter by adducing various instances in which the superiority 
or terrible power of the Brahmans had been manifested: 7121.
Tfaktca mahitvam bhumis tu sparddhaya ’nga-nripasya ha \ nUiamjayd- 
ma tarn vipro vyashtwmbhayata Ka&yapah j ■* The earth, being offended 
with king Anga, had abandoned her form and become destroyed: 
but the Brahman Kasyapa supported her.” This is afterwards told 
more at length, verse 7232: Imum bhnmm dvijdtibbjo diimr m i dab 
nhinam pur a | Ango na-tm nrtpo rajam  tafai chintCim makl yayau | 
“ dharamfn sarva-lhutanum ayam prapya varo nripah | katham ichhati 
mam datum dnjeMyo Brahmanah mt&m j so 'ham tyaktva gamitky&mt 
bM m itm n Brahmanah padam | ayam m-rash(ro nripatir ma bhud ” tti 
tato 'gamat | 7235. Talas tam Kasyapo drishpa vrajantlm prithivhii tadil | 
praviveki maMM sadyo muklva ’’tmanam earn ah it ah \ r iddha sa tomato 
jajne trinaushadhi-samanvitd | . . . . 7238. AthSgamyo maharaja na- 
moskritya oba Kasyapam | prithivi Kdsyapl jajne suta tamja mah&tma- 
nah | esha rajann idriic vai brahmanah Kasyapo 'bhavat | unyam pra- 
Iraki vet team, cha Kaiyapdt kuhattriyam vararn | “ King Anga wished 
to bestow this earth on the Brahmans as a sacrificial fee. The earth then 
reflected, ‘How does this excellent king, after having obtained me, the 
daughter of Brahma, and the supporter of all creatures, desire to give

M The drift of the last lino is not very clear, unless it he a reply by anticipation 
to line 225, which will be found a little further on.
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me to the Brahmans? I  shall abandon my earthly form, and depart to 
the world of Brahma. Let this king he without any realm.’ Accord
ingly she departed. 7235. Beholding her going away, Kasyapa, sunk 
in contemplation, entered into her, leaving his own body. She then 
became replenished, and covered with grass and plants, etc., etc.
. . . .  7238. She afterwards came and did obeisance to KaSppa, and 
became his daughter. Such was the Brahman Kasyapa: Declare, on 
your part, any Kshattriya who has been superior to him.”

Further illustrations of the tremendous power of the Brahmans are 
the following :

7215. Apibat tejasil hy apah way am evangirah pwra | sa tah pihan 
htMram wa natripyata makamandk | aptirayad mahaughma mahim sar- 
ram fiha parthiva | tasminn aham cha krwldht vat jagat tyaktvd tato 
gatah | vyatuhtham agnihotre cha ehiram Angiraso lhaydt | atha SaptaS 
cha bhagavun Gautamena Purandarah | Ahalydm Mmaydno m i dhar- 
mdrtham cha na himsitah | paths, tamudre nripate pUrno mrlshfai cha 
vurind | br&hmanair abhihipiah san babhuva lavanodakah | . . . , 7223. 
Dandak&n&m method r&jyam brdhmanena vtn&iitatn | Talajangham methd- 
tehattram Aurvenaikem nasitam | . . . . 7225. Agnifh tvam y agate mi- 
yam kasmad brdhmancm Arjwna | sa hi sarvatya lokasya havga-vdt kith, 
na vetsi tarn | . . . . 7241. BhairS Somasya dvhita rupern paramd 
maid | ydsy&s tulymn patith Somah ITtathyam samapedyata | sa cha 
tivrsm tapas tepe mahabhdga yasasnml | Ulathjurthe lu chdrvdngi 
param niyamam asthitd | taiah (thuya, sotathyaih dadav A trir yasas- 
vinlm | bhuryydrthe sa tu jagr&ha oidhivad bhuri-dakshimh | tarn tv 
aldmayata sriman Farunak purvam wa ha | sa chdgmnya vanapmstham 
Yammaydm jahara him | 7245. Jalesvaras tu hritva tarn anayat sva- 

puram prati \ paramadbhuta-sankasam shat-sahasra-katam hradam ] m  
hi ramyatarafh kinvhit tasmad any at pwottemam | prStSdair apmrobhis 
cha divyaih kamais cha SobhUam \ tatra devas taya sarddham reme rajan 
jaldmrah I atliakhy&tam Utathyaya tatah patny-avamarddanam \ tach 
ehhrutvd Mlraddt sarvam Utathyo Naradam tads | prov&cha “ gachha 
Iraki team Varunam parusJmm vachah | madvabjad muncha me bhdry- 
ydm kasmiit turn hritavan ad  | hkap&lo ’si lokanum na lokasya vilum- 
pakah | Somcna■ datta me bhdryyd tvaya chdpahritd ’dya vat | . . . .
7251. I t i  srutvu Dachas tasya tatas tarn Varunp’bravlt ] “ mamaishd 
supriyd bhlrur naimrn utsrashtum utsahe ” j icy vktv Va-runenutha JYd-
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radah, prdpya m i  rnunim | Uiathyam abrav'id vdkyam ndtihrishta-mandh 
iva | “  gale grihitvii k&hipio ’smi Vantsem mah&mvne | na prayachhati 
te bharyydm yat te kdryyam kurushvd ta t” j Nuradasya vachah Sruttd 
kruddhah yrajvalad Angirdh | 7255 . Apibat tejasd vari vishtabhya sa- 
mah&lapuh | piyam am  tu sarmsmims toy? vat mklesvarah \ m h ru llhh  
Jcshobhyamdno vai mivdmmehata tdmtadd  | taiah hncddho'bravid bhu- 
mim Utathyo brahmanottamah \ darsayasva ehhalam bhadre skat-safiasra- 
satarh hradam j fata* tad Irimm Jutam mmudrai ehavmarpitah \ tasmdd 
descin nadim ekaim provdehdsau dvijottamah j “  adrtiya gachha bhlru 
tvam Sarasvati martin prati | apvnyah esha bhavatu ddm  tyaktas tvaya 
iubhe” ( iamrin sam&oshite dde Bhadram uduya varipah j 7260. .AdadCd 
saramm gatva bharyydm Angtrasdya vai | pratigrihya tu tam bharyydm  
Utathyah mmand  ’bhmat | mumwiha cha jag ad duhkhdd Varunafft ehaiva 
Maihaya | . . . . 7262. M#mi»h& tapam praptd kroiatas te jalddhipa  ]
7263 .............esha rajann xdri&o vat Utathyo Ir&hnanottamah j bravlmy
aham brfdd vd tvam Utathyat hhattriyam  varam |

“ Angiras, too, himself formerly drank up the waters by his own 
might. Drinking them up like milk he was not satisfied: and filled 
the whole earth  with a great flood. When he was thus wroth, I  
abandoned the world and departed, and dwelt for a long time in  the 
agnihotra. The divine Parandara (India), who had a passion for Ahalya, 
was cursed by (her husband) Gautama; but, from motives of religion, 
he was not injured.318 The sea, which is filled and purified by water, 
being cursed by the Brahmans, became salt.” 7223. The great king- ,

us See above pp. 121 and 310; and also pp. 107-113. In this same Annsiusana 
Parva, verses 2262 ff,, there is found auother story (told to illustrate the frailty of 
the female sex) of Indra being enamoured of Buehi, the wife of the rishi Devasar- 
man, and of the method which that sage’s disciple, Vipula, (to whose care his pre
ceptor’s wife had been entrusted during her husband’s absence,) devised to preserve 
his charge from being corrupted by the licentious immortal who was in the habit of 
assuming manifold Protean disguises in order to carry out his unworthy designs, and 
to save the female from being “ licked up by the king of the gods, as a mischievous 
dog licks up the butter deposited at. the sacrifice” (Yatha Ruekim m mlihed deven- 
dro M pyu-eaffatm  | kratav upahite nyastain havih si’em  duratma-vdn), a respectful 
comparison, truly, to be applied to the chief of the Indian pantheon ! The plan 
which Vipula adopted to save the virtue of his master’s wife against her will was to 
take possession of her body with his own spirit, and to restrain her movements by 
the force of Yoga, and compel her to say the contrary of what she desired. The 
story ends by his re-enterii*' his own body, reproaching Indra with Ms disgraceful 
behaviour, pud compelling him to retire abashed.

' G°ix
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dom of the Daudakas was overthrown by a Brahman; and the great 
Kshattriya family of the Takjanghas was destroyed by Aurva alone.
7225. And why dost thou, o Arjuna, worship Agni (who is) a Brah
man ? for knowest thou not that he bears the oblations of the whole 
world?” The story of Utathya, of the race of Angiras, is afterwards 
to ld : “ 7241. Bhadra was the daughter of Soma, and considered to he a 
a person of great beauty. Soma regarded Utathya as a fitting husband 
for her. She practised severe austerities in order to gain him. A tri(the 
father of Soma, according to the Vishnu Purana, ’Wilson, 1st ed. p. 392) 
then sent for ITtathya, and gave her to him, and ho married her in due 
form, presenting largo gifts. 7245. The god Varuna, however, who had 
formerly been enamoured of her, came and carried her off from the abode 
of the hermit, who was living on the banks of the Yamuna, and took her 
to his own city, to a very wonderful lake of six hundred thousand 
(yojanas); Ho city was more delightful than that, adorned as it was by 
palaces and apsarases, and rich in celestial objects of enjoyment. There 
the god enjoyed her society. His wife’s dishonour being made known 
to Utathya by Naracla, he requested the latter to go and deliver a 
severe message to Vanina: ‘ I  command thee to let my wife go, who was 
given to me by Soma; wherefore hast thou carried her away ? Thou 
art a guardian of the world, not a robber.’. . . , 7251. Varuna answered,
1 She is my beloved; I  cannot bear to give her up.’ Narada, in no 
very gratified humour, reported this answer to Utathya, and said,
‘ Varuna took me by the throat, and east me out. He will not give 
up thy wife. Take whatever measures thou esteemest proper.’ Uta
thya was greatly incensed (7255), and stopped up and drank all the 
sea. Still Varuna, though urged by his friends, would not give up 
the female. Utathya then desired tko earth to try some other stra
tagem ; and the lake above described was turned into a salt wilder
ness, and the ocean swept away. The saint then addressed himself to 
the countries and to the river : ‘ Sarasvatt, disappear’ into the deserts; 
and let this land, deserted by thee, become impure.’ After the country 

| had become dried up, Varuna. submitted himself to Utathya, and 
; brought back Bhadra. The sage was pleased to get his wife, and
l released both the world and Varuna from their sufferings..............He
said to the latter (7262) 4 This, my wife, was gained by my austerities 
in spite of thy remonstrances.’ 7263........... • Such, o king, I  say, was
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the Brahman TJtathya; tell me of any Kshattriya superior to him .’ ”
A story is next told (verses 7265 :ff.) of the gods being conquered 

by the A suras or Danavas, deprived of all oblations, and stripped, of 
their dignity, and of their coming to earth, vfihere they saw the sage 
Agastya, and applied to him for protection. The succour they implored 
was granted to them by the sage, who scorched the Danavas, expelled 
them, from heaven and earth, and made them fly to the south. Thus 
were the gods reinstated, in their dominion.

W e  have then, verses 7280-7290, the following legend of Ya.4ishtha: 
The Aditvas were performing a sacrifice, hearing Yasishfha in their 
remembrance, when they were attached by the Danavas, called Khaims, 
who came in tens of thousands to slay them :

Yerse 7284. Tata# tair ardditrih devah iaramm Vasmunft yayuh J m  
eha tair vyathitah S'akro Va&ishthafii saramtrt yayav> \ tato ’bhayam 
dadau tellyo Vasishfho lhagavdn yishil | tada, tan duhlMt&n jndtvd 
unriiaiinya-paro munih j ayatnenddahal simian Khalmah arena tejaeu | 
. . . .  7289. Bioarh tendrah Vasishthena rakshitas tridivauhasah \
Bralma-dMa-rardh claim hatdh daitydh mahatmana | etat karma 
Va&islthavja kathilam hi mayu 'nagha | bravlmy aham Iraki v& tram 
Vaiishthdt kahattriyarh tiaram |

“ The gods being distressed by them, resorted to Indra; and he too, 
being harassed by them, went to Yasislitha for help. This reverend 
and benevolent sage gave them all his protection.; and being aware of 
their distress, without any exertion, burnt up all the Danavas . . . .  
7289. Thus were the gods, including Indra, preserved by Yasishtha, 
and the Daityas, even although they had obtained a boon from Brahma,

' were slain. Such was the exploit of Yasishtha: can you tell me of 
any Kshattriya who was superior to him ? ”

A further tale is told of the prowess of the sago Atri, who interposed 
to deliver the gods and restore light to the celestial luminaries:

Yerse 7292. Chore tammy ayudhyantasahitah deva-danavCih j midhjata 
mrais tattra Svarlhanuh Soma-lhaskarau | atha U tamasd grastdh. viha- 
nyante sma ddnavaih | devah nripati-sardula sahaiea Balibkis tada | 
asurair badhyatndnas te fadtlna-prancih divcmkmafi j apaiyanta tapasym- 
tam, A trm  viprarh tapodhanam j . . . . 7297. Te'brmami “ chandramah 
bham | Umira-gknas cha savitd dasyu-hantd cha no bhava ” \ evam uktas 
tada ’trir m i tamo-mid, aoimat sail j apasyat tmmya-bhav&ck cha soma-
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■vat-priga-darSmah | druhtva natiprabham toimfn fathti suryam cha par- 
thiva | praMJam akaroil Atria tfipaad avena safnyuge \ 7300. Jag ad 
vitimiram chdpi prakdSam akarot tada ] vyajuyat iatru-sarngbadA aha 
devanam mem tejasCt \ . . . . 7303. Dvijemgni-dviiiyena japatd charma- 
v&itded | phala-hhakthena rdjarshe pasya karmuMrind kritam | . . . .
7304.......... hruhi vd tvam Atribah kshattriyara varam |

“  The gods and Danavas fought together in dreadful darkness; when 
Svarbhanu pierced with his arrows the sun and moon. Enveloped in 
gloom the gods were slaughtered by the Danavas, together with the 
'Balis. Being thus slain and exhausted, the celestials beheld the Brah
man Atri employed in austerities; ” and invoked his aid in their ex
tremity. He asked what he should do. They reply, verse 2297:
“  ‘ Become the moon, and the gloom-dispelling sun, the slayer of the 
Dasyus.’ Atri then became the gloom - dispelling moon, and iu Ms 
character as such looked beautiful as Soma. Perceiving the sun and 
moon to be Shorn of their brightness, Atri threw light upon the conflict,
(7300) freed the world from darkness, by the power of his austere-
fervour, and vanquished the enemies of the gods........... 7303. Behold
the deed done by Atri, the Brahman, attended by Agni, the mutterer
of prayers, clad in a sldn, and living upon fruits...........  7304. ‘ Tell

If me of any Kshattriya superior to Atri.’ ”
This story is founded on some verses of the llig-veda, v. 40, 5 :
Tat tvd suryya JSvarbMmta tamasd’vidhyad dsurah | akshelra-vidyaiha 

mudgho bhuvana ni adidhuyuh | 6. Svarbh&nor adha yad Indra mdyuh mo 
dim varttamundh avdhan \ gulhani suryyam tamasu ''pavratena turlyeni 
brahmans ’rindad Atrify | 8. Grdvno brahma, yujujdnah aapwryym klrina 
devan mmmopasikshm | Atrih suryasya divi chakshur adhat Svarbhanor 
apa nuiydh aghukshat [ 9. Yam vai suryyam Svarbhanm tamasd 'vidhyad 
dsurah | Atrayas tarn am avindcm nahi mye aiaknman \

“ AYhen Svarbhanu of the Asura race pierced thee, o Sun, with 
darkness, all worlds appeared like a man who is bewildered in a region 
which he does not know. 6. When, Indra, thou didst sweep away the 
magical arts of Svarbhanu, which were operating beneath the sky, Atri 
discovered by the fourth text the Sun, which had been hidden by the 
hostile darkness. 8. Applying the (soma-crushing) stones, performing 
worship, serving the gods with reverence and praise, the priest Atri 
placed the eye of the Sun in the sky, and dispelled the illusions of
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Svarbhanu. 9. The Atris discovered the Sun which Svarblianu had 
pierced w ith darkness. No others could,”

"We have next a curious legend ■ about the sage Chyavana, ot the 
race of Iih rig u :

7306. Ahrinol pratisamsndya Chyavanah, P&katdsanam ( provaeha 
sahito devaih “ somap&v A&vinau hiru  ” | Indraft waeha ' “ asmiihhtr 
nindit&v etau bhavetdm somapm kathnm | demir na sammttdv etau tasmdd 
maivam vadasva nah | Ahibhydm  saha nechhdmah somam patuni malui- 
vrota j yad anyad vakshyase vipra tat kartshydma te vachah” | Chyava
nah uvdeha | “pibetdm Asvinau soman bhavadbhh sahtav ubhau | ulhdv 
ct&v apt surau suryya-puUrau mrekm-u | 7310. K nyatam  mad-vacho 
drndh yatha vai mnudahritam  | dad vah kurvatdm ireyo bhmed m itad  
akurvatdm ” | Indrah macho, \ “ AM llvyam saha somam vai napdsyami 
dvijottama | pibantv anye yathCihlmam naham patum ihotsahe” | Chya- 
vanah uvdcha\\ “ na chef, karishyasi vacho mayoktam bala-sudana | may a 
pramathitah sadyah tomam pdsyasi vai mahhe” | tatah karma samdrab- 
dhaifi hitdya nahma ’kinoh \ Chyavamna tato mantrair abhilhutah sura 
’bhavan | tat tu tcarma samdrabdhani drishioendrah kroclha-murchhitah \ 
udyamya vipulam hilam Ckyavamm samupddravat j 7315. Tatha vujrma 
Ihagavan amurshaMa-loehamh \ tam Qpatantam drishpmira Cbjavanas 
tapasa ’m itah \ adlhih siHvd ’starMayat tafn sa-vajram saha-parmtam. | 
alhendrasya mahdghorani so ’srijat satrum eva h% \ Mayaih namdh-uti- 
mayafn vyaditdsyam mahamunih | . . . . 7319. Jikm-muldsth-Uds tasya 
serve devdh sa-vasavdh | timer dsyam anupraptuh yatha matsydh mehar- 
nme j te sammantrya tato deva Madasydsya samipagah \ airman sahitdh 
S'akram pranam&smai dvijataye \ Asvilhydirt saha somam cha ptbdma 
vigata-jvardh \ tatah sa pranatah S ’ahras ehakdra Chyammsya tat \ 
Chyavanah kritavan eta-v Aivinau soma-paymau | tatah pratydharat 
karma Madam cha vyabhajad mmih  j

‘•'Having given a promise to that effect, Chyavana applied, along 
with, the other gods, to Indra, to allow the Asvins to partake in the soma 
juice. Indra answered, ‘ How can they become drinkers of the soma, 
seeing they are reviled by us, and are not on an equality with the gods ? 
Wo do not wish to drink soma iu their company; but we shall accede 
to your wishes iu any other respect.’ Chyavana repeats his request, 
and urges that the Asvins also are gods, and the offspring of the Sun. 
7310. He adds that it vi 11 he well for the gods if  they accede to this
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demand, and ill if they do not. Indra rejoins that the other gods may 
drink w ith the Asvins if  they please, but he cannot bring himself to do it. 
Chyavana retorts that if  he does not, he shall be chastised by the sage, 
and made to drink soma (with them) at the sacrifice. A ceremony was 
then instantly begun by Chyavana for the benefit of the Asvins; and the 
gods were vanquished by sacred texts. Indra, seeing this rite  commenced, 
became incensed, uplifted a vast mountain (7315), and rushed with 
his thunderbolt, and w ith angry eyes, on Chyavana. The sage, how
ever, sprinkling him w ith water, arrested him with his mountain and 
thunderbolt, Chyavana then created a fearful open-mouthed monster, 
called Mada, formed of the substance of the oblation,” who is further 
described as having teeth and grinders of portentous length, and 
jaws, one of which enclosed the earth and the other the sky: and 
the gods, including Indra, are said (7319), “  to have been at the root of 
his tongue [ready to be devoured] like fishes in  the mouth of a sea 
monster. Finding themselves int his predicament, the gods took counsel 
and said to Indra, ‘ Make salutation to Chyavana, and let us drink soma 
along w ith the Asvins, and so escape from, our sufferings.’ Indra then, 
making obeisence, granted the demand of Chyavana, who was thus the 
cause of the Alvins becoming drinkers of the soma. He then per
formed the ceremony, and clove Mada to pieces.”

Does th is legend mean that this rishi of the Bhrigu family was the 
first to introduce the Asvins within the circle of the Arian worship ?

Compare the passages from the S'atapatha Brahmana iv. 1 ,5 ,1  ff., and 
from the Yanaparvan of the M. Bh. verses 10316 if. quoted in my “ Con
tributions to a knowledge of the Vedic tkeogony and mythology,”
Ho. I I . ,  in  the Journ. E , A. S., for 1866, pp 11 f f . ; Ind . St. i. 188, 
and the Asvamedhika-parvan of the M. Bh., verses 249 If., there referred 
to. The Asvins are, in  different passages of the Eig-veda, as iii. 58,
7, 9 ; viii. 8, 5 ; viii. 35, 7-10, invited to drink the soma-juice.

Yayu relates to Arjuna yet one more instance of the irresistible 
power of the Brahmans :

7327. Madanyasyam anuprdptdh yadd sendrdh divaukasah | tadaim  
Chyavimeneha hritd teshdm vasxmdhara \ ubhau lokau hpitau matvd te 
devah dukkhitah bhri&am | sokarttm oka mahdtmdno Brahma,mm Uranam 
yayuh | devah uchuh, | Maddsya-vyatisiktdnum asmdkam lolca-pujita J 
Chyamnena hritd Ihumih Kapaii chaiva divanyprabho | Brahma mdcha j
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7330. Gackhadhvain faramrn viprdn aiu aenirdh divaukasah | prm&dyit 
tan ubhm lokav ampuyatha yathd pura \ te yayul} saranaih viprdn, nohus 
te “ lean jayamttht” \ ity uldtia te dmj&nprahur “jayaUhaKapdn ” iti\ 
“ bhugatan hi vijddro vayam" ity ahruvan “ dvijtih” | tatah karma so,- 
marabdham brdhmanaih Kapa-nahnani | tat irutvd preshito ditto bruh- 
manebhyo Dhani Kapaih | bhu-gatdn brdhmanan aha J)ham Kapa-vacko 
paths. I “  bhavadbhih mdriiah sane KapO.li him iha varttate j, sarve veda- 
vidah prS-tndfr sarve cha lcratu-ydjinah | 7335. Sarve satyavratds chaim 
sarve hdyah maharsldbhih \ iris ehairn rumataiUshu dharayanti 6riyu& 
cha te- \ . . . ■ 7339. Etais ehanyati clut bahulhir gttnair yuktdn katham 
Kapuri, j 7340. Vijeshjatha nivarttadhrem nkrittanam iubhum hi vah" | 
Brahman&h Uchuh \ Kapdn myamvijeshydmo ye deeds te vayam .rnrddh \ 
tasmad badhyah Kapd hm&k&m Dhanin ydhi yaihdgaUan \ Dhaw. gated. 
Kapdn aha “  m  no viprdh priyankardh | grihltvd ’strung atiho viprdn 
Kapdh sarve samadraran | smmdagra-dhvttj&n druhfvS Kapdn sarve dm- 
jdtayah | vyasrijan jtalitdn agnm Kftpanam prdna-nasandn \ brahma- 
srishtah havyabhujah Kapdn hated sanatandlt | mbhaslva yathd ’bhremi 
vyarujanta narudhipa | Hatvd vai dilnavan <kmh sarve sambhuya saiii- 
yuqe | tendbhyajiman hi tadd brdhmanair nihatdn Kapdn | uthdgamya 
mahdtejd.h JVarado ’latlmyad vibho \ yathd hatch mahdbhugais tejasd 
brdhmanaih Kapdh J Ndradasga vachah srutvd prltdh sarve divaukasah j 
prasaiamsuh dvijumi chdpi bruJmandmi cha yasmvinah |

“ When the gods, including Indra, were enclosed within the mouth 
of Mada, the earth was taken from them by Chyavana. The gods then 
considering that they had lost both worlds, in their distress resorted to 
Brahma, and said, ‘Since we have been swallowed up in the inouth of 
Mada, the earth has been taken from us by Chyavana, and the heaven 
by tiro Kapas.’ Brahma answered, ‘Go speedily,ye gods, with Indra, to 
the Brahmans for help. After propitiating them ye shall regain both 
worlds.’ They did so, and the Brahmans, after ascertaining that the 
gods would themselves deal with those of their enemies who were on 
earth, began a ceremony for the destruction of the Kapas. The Kapas 
upon this sent a messenger to the Brahmans, to say that they themselves 
were all, like them, skilled in the Vedas, learned, and offerers of sacrifice, 
all pure in their observances, and all resembling great risbis, etc., etc. 
How then should the Brahmans bo able to conquer them ? I t  would 
be more for their interest to desist from the attempt. The Brahmans,
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however, would not be persuaded; and when, in. consequence, the 
Kapas assailed them, they hurled forth fires by which the Kapas were 
destroyed. The gods themselves conquered the Danavas, and learning 
from Narada what the illustrious Brahmans had effected, they sung 
their praises,” 247

Hearing of all these testimonies to the terrible might of the Brab- | 
mans, Arjuna at length gives in, saying : ‘

7350. Jtvamy aham br&hmncirtham sarvattid satatam prabho | brah- 
manyo brdhmanebhyas cha pranamdmi cha nityaiah | DuttCittreya-pram- 
ddeh cha mays prdptaru idam balam | lake cha parama klrttir dharmai 
cha charito malum | aho brdhmana-Jcarmdni mayd MOruta tattvatah | 
tvayu proktani Mrtsnyena Irutdni prayatcna cha | Vdyu-r uvacha | brah- 
numan ksMttra-dharmem p&layasvendriydni cha | Bkrigubhyas te bhayam 
ghoram tat tu krilad Ihavishyati |
I “ I  live altogether and always for the suite of the Brahmans. I  am 
devoted to the Brahmans, and do obeisance to them continually. And it 
is through the favour of Dattattroya (a Brahman) that I  have obtained 
all this power and high renown, and that I  have practised righteous
ness. ! Thou hast, declared to me truly all the acts of the Brahmans, 
and I  have listened intently.” Yayu then says to him : “ 1’roteet the 
Brahmans, fulfilling a Kshattriya’s function; and restrain your senses.
A dreadful cause of apprehension impends over you from the Bhrigus, 
but it will only take effect after some time.” This last remark may 
have been introduced to bring this story into harmony with the other 
legend about the destruction of Arjuna and the Kshattriyas.

The narrative, which has just been quoted, is, as I  have already stated, 
preceded by a panegyric of some length pronounced by Bluslmia on the^ 
Brahmans (versos 7163-7184), of which the following are specimens :

7163. Brahmmdna.m parilhavah sadayed apt devatdh \ 7164. Te hi 
lokan imdn saroiin dharayanti manuhinah | 7175. Chandam mala-panke 
eha bhojane ’bhojane samdh \ vdso yeshant dukulafh cha kdtia-kshaumujiii.dni 
cha- | 7177. Admvam daivatam Jewryw daivatam pa ’py  adairatam | lokan 
cmyan srijeym te lokapaldm cha kopitdh | 7179. Decandm api ye devah 
karanam kdranasya cha | 7181. Ar/dvun brdhmano devah . . . . | vidvan 
thuyas tato devah purna-sOgara-sannibhah \
| “ The prowess of the Brahmans can destroy even the gods. 7164.

*W This translation is a good de I condensed.
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Those wise beings upheld all these worlds. 7175. To them it is in 
different whether they are perfumed with sandal wood or deformed, 
with mire, whether they eat or fast, whether they are clad in silk, or 
in Backcloth or skins. 7177. They can turn what is not divine into 
w hat is divine, and the converse; and can in their anger create other 
worlds with their guardians: 7179. They are the gods of the gods •
and the cause of the cause; 7181. An ignorant Brahman is a god, 
whilst a learned Brahman is yet more a god, like the full ocean.” 
(Compare the similar eulogies in p. 130, above.)

In  the Anusasanaparvan, sections 52 ft., we have the story'of Pnra- 
surama, in connection with that of Visvamitra, yet once more handled. 
Yudhishthira says ho is very curious to know something more about 
these two personages:

2718. Katham esha aamutpmm Ittim /k satyarpar filer amah | leatham 
bralimarslu-vafh&o ’yam fahattra-dharmu vyajuyata \ tad asya sambhavam 
rajan nikhilendnuklrttaya j KauMMch cha katham vamsat kshattr&d vai 
brahmano ’Ihmat | aha prdbkavah mmokan find m i  wmaMtmanah | 
Ramasya cha nara-vycLghra Tlhdmitrasya chaiva hi | katham puttran  
atikramya tesheim naptrishv athdbhavat | esha doshah sutcin hitvd tat 
foam vyukhyatum arhasi \

“ How was this valiant Rama, descended from the family of a Brah- 
man-rishi, born w ith the qualities of a Kshattriya ? Toll me the whole 
s to ry : and how did a Brahman spring from the Kshattriya race of 
Kusika ? Great was the might of Bama, and of Visvamitra. How 
did it happen that, passing over the sons [of Bicluka and Kusika], 
this defect showed itself in their grandsons ? ”

Then there follows a long dialogue related by Bhishtna as having 
taken place between king Kusika and the sage Chyavana. The latter, 
it  seems, “ foreseeing that this disgrace was about to befall his race 
[from connection w ith the Kusikas], and entertaining, in consequence, 
after he had weighed all the good and evil, and the strength and weak
ness (on cither side), the desire of burning up th a t whole fam ily” 
(verse 2723. 11am dosham p w a  drishtvn Rhargavas Chyavanas tada | 
figuminam mahahuddhih sva-'vamie muni-sattamah \ nUchitya manasfi 
sarvam guna-dosham baldbalam | dagdhu-kumo.h kutam sarvaih Kusikanum 
iapodhanah |), came to Kusika. Chyavana is welcomed and treated 
with great attention, and receives from Kusika the offer of all his king-
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dom, etc. The saint, however, does not requite this honour with cor
responding kindness, but makes the king and his wife perforin many 
menial offices, rub his feet, attend while he sleeps, bring him food, and 
draw him in a chariot, while he lacerates their backs with a goad.
AH this is submitted to so patiently, that the sage is propitiated, ad
dresses them in kindly tones, and touches their wounded bodies with 
his godlike hands. After creating a magical golden palace, with all the 
accompaniments of pleasure (2826 ff.), in order to give them a con
ception of heaven, (2892 ff.) the sage offers to bestow any boon the king 
may choose; and to solve any of hia doubts. Kusika asks the reason 
of the sage’s unaccountable procedure. Chyavana answers that he had 
heard from Brahma that there would he “ a confusion of families in 
consequence of the hostility of Brahmans and Kshattriyas, and that a 
grandson of great glory and heroism would he bom to Kusika ” (verse 
2878. B r a h m a - k s h a t t r a - v i r o d h e n a  l h a v i t d  k u l a - m n k a r a h ,  | p a u t r a s  t e  l h a 

v i t d  rdjaihs t e j o - v l r y y u - s a m a n v i t a h  [); that he had intended in consequence 
to burn up the race of the Kusikas, but that the king had come so well 
out of the severe ordeal to which he had been subjected, that the sage 
had. become thoroughly pacified, and would grant the boon which 
Kusika desired:

2897. Bhavishyaty ttha te kSmas KmHMt Kausika dvijali | tritvyam 
pwusharn tuhhyam brahmamtvam gamishyati | vamias te pdrthiva-sresh- 
tha BhrigunCim eva tejasd | pautras te lhavitd vipras tapasvl pdvana- 
dyutih | yah sa-dtta-mmushyandm lhayam utpadayishyati j

“ This thy desire shall bo fulfilled; from a Kausika a Kausika Brah
man shall arise : in the third generation thy race shall attain to Brah- 
manhood by the might of the Bhrigus. Thy son’s son shall become a 
Brahman, a devotee, splendid as fire, who shall alarm both gods and 
men.” Kusika being anxious to know how all this was to be brought 
to pass, Chyavana informs him :

2995. BhrigHnam hhattriydh yagydh nityam etaj janadhipa | te eha 
llmlam gamishyanti daiva-yuktena he,tuna j kshattriyas eha Bhrigun 
mrvun ladhishyanti naradhipa | agarbhud anuhrintmilo daiva-danda nipl- 
ditah | tatah utpatsyate’smdham kula-golra-vivardhaMli, \ Urvo nama 
mahuteja jvahnarka-sama-dyutih | sa trailohja-vindsaya Icopdgnimjam- 
yishyati | mahiffi sa-parvata-vanam yah harishyati bhasmasdt | leanchit 
Mlam tu vahnim eha sa eva kamagishjati | ffimudre vadava-vaktre prak-

T



shipya mtmi-saUamah | 2910. Puttram ictsyct mahardja RicMham B'bri- 
gu-mndanam | sdhkdt kritsno dhanur-vedah samupasthdsyatt'nagha | 
kskattriyanam alhdvaya daim-yuktcrui hetuna | sa tu tarn pratigrihgaiva 
puttram sanlcrdmmjishjati | Jamadagnau mahubhtlge tapasd Ihuvitai- 
mam \ sa chdpi Rhrigti-Surdillas tarn vedaih dhuragiskyati j hiliit tu tava 

-dharmutman kanyafh so ’dhigamishyati | udbhdvanurtham bhavato -varh- 
kasya Bharatarshmbha | Gadher duhitaram prdpya pauttrim tava madid- 
tapdh | brdhmanam '/csltattra-ikarmdmmputtram utpudayishyati [ 2915. 
Kshattriyam mpm-karmanam Vrihaspatim ivaujasa. | Viinlmitrain tava 
ku!e Gadheh puttram sudharmikam j tapasu mahatd yxildam prad&ayuti 
mahadyute j striyau tu lcSranaih tattra parivartte bha/vishyatah | Pita- 
maha-niyogdd vai n&nyathaitad Iharishyati | trittye purushe tubhyam 
br&hmanatvam upaishyati | hhmittl Warn eha sambandhl Bhrigunmn bha- 
ntdtmandm  | . . . . 2923. M at to kathitam sarvam amhem. maya 
nripa | Blrrpunam Kvsikdnafii eha abhiscmbandha-kdranam [ yathokiam 
rishind chdpi tadil tad abhavad nripa \ janma Bdmasya eha mutter 
VUvdmitrasya chaiva hi ]

“ The Bhrigua have always been the priests of the Kshattriyas; but 
these will become hostile t.o each other for a fated reason. The Kshat- 
triyas shall slay all the Bhrigus, even to children in the womb, being 
oppressed by a divine nemesis. Then shall arise the glorious Urvaj** 
like the sun in splendour, who shall augment the glory of our race. Hs: 
shall create a fire of wrath for the destruction of the three worlds, 
which shall reduce the earth with its mountains and forests to ashes. 
After a time he will extinguish the fire, throwing it into the ocean into 
the mouth of Yadava (the submarine fire). Into his son Riehlka shall

sas fj'rva is here said (verse 2907) to belong to the race of Chyayaba, but whether 
as a  near_or remote descendant is not stated. In verse 2910 Riehika is said to be the 
son of ijrva. In the Adiparyan, verst s 2010 ff., the matter is somewhat differently 
stated: Anisin tu Manoh hanyd tasya point yasamim | Avrvat ta,;/iam satuabhavad 
urum bhiitwi mahugasuh | xmhdUjdh mahdvtryyo bdtah ?na gvtndir yutah, | Jtiehtkas 
tasya puttrus tu J'amadagnis iato ’bhavat | “ Anislu, the daughter of M anu, was the 
wife of the sage (Chyavana) ; of her was the illustrious Aurva bom, having split his 
mother’s thigh. He was great in glory and might, and from his childhood endowed 
with eminent qualities. RichJka was his son, and Richika’s was Janmdagni.” Here 
Aurva is said to derive his name from having divided his mother’s thigh (uru); and 
no allusion is made to T’rva, though the same person appears to he meant. In the 
passage of the Anusasantt-parvan, however, we have an Urva, the father of ftiehika, 
whoso patronymic will thus he Aurva; as it is, in fact, in the Vishnu Parana, as 
quoted above in p. 3t>2.
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enter the entire embodied Dhanur-veda (science of archery), for the 
destined destruction of the K shattriyas. This science he shall transm it 
to his great son Jamadagni, whose mind shall be spiritualized by devotion, 
and who shall possess that Yeda. He (K ichika) shall obtain [for his 
w ifej a maiden of thy family, to prolong th y  race. This great devotee, 
wedding th y  grand-daughter, the  daughter of Gadhi, shall beget a 
Brahman («.«. Parasin-ama), fulfilling the functions of a K sh a ttr iy a ;
(2915) and shall bestow on th y  family a K shattriya  who shall perform 
the functions of a Brahman, Visvamitra, the son of Gadhi, an austere 
devotee, and glorious as Y rihaspati. The two wives shall be the  cause 
of this interchange of characters. According to  the decree of Brahma 
all this shall so happen. Brahman hood shall come to thee in  the th ird  
generation, and thou shalt become connected w ith the spiritual-m inded 
Bbrigus.”  2923. “ Thus (concludes Bhishma) have I  told thee a t  length 
the cause of the  connection betw een the Bbrigus and the K usikas. All 
this was accordingly fulfilled iu  the births of Barasurama and Vi£- 
vamitra.”

Is  this legend intended to account for a real fact ? W as P araiuram a 
of a sacerdotal tribe, and yet by  profession a warrior, ju st as ViAvimitra 
was conversely of royal extraction, and yet a  priest by profession ?

According to  the Vishnu P urana, iv. 1 1 , 3  (W ilson, 4to. ed. pp. 416,
417), A rjim a was of the race of Yadu, and the  n in th  in descent from 
Haihaya, the  great-grandson of th a t prince. I t  is there said of him :

Kyitavv) yyCid Arjunah sapta-dvipapatir bdhu-sahasri jajneyo ’em  oha~ 
gavad-amkam Atri-kula-prastttaM Datta Urey a khyam aradhya bdhu-sa- 
hasram adharma - sevd - nivUranam. dharmena prithkvjayam dharmatas 
chmupalanam ardtibhyo 'parujayam akhila -jagat -prahhydta - purushileh 
cha mrityum tty etdn varan abhilashitavdn Iclhe cha | tern iyam asesha- 
dvipavati priihci corny ah paripalita | dasa-yajna-sahasrdny asdv aygjat [ 
tasya. cha ilolco’ dyapigiyate “ net nunam kdrttavvryyasya gatifn yasyanti 
pdrthivdh | yajnair danair tapobhir vuprasrayem damena cha" } anashta- ' 
dravyata tasya rajye'bhavat | 4. Emm,pmchdslti-sahasrdny abdun avya- 
hatdrogya-iri-bala-pardkramo rdjyam aJcarot | Mdhuhnatyam dig-vijayu- 
bhydgato Efarmada-jalavagdhana-kridd-nipuna-madakwlena ayatnenaiva 
tern asesha-dem-daitya-gandharveia-jayodlhuta-madavalepo 'pi Edvanah 
pasur iva baddhah smnagaraikdnto sthdpitah \ 5. Yah panchdsiti-var- 
sha-sahasropalaksham-kuldmsdne lhagavan-nrrdyandmsena Parasurumena 
upasamhritah |
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“ From Kritavirya sprang Arjuna, v.ho was lord of the seven dvlpas 
[circular and concentric continents of which the earth is composed], 
and had a thousand arms. Having worshipped, a portion of the divine 
Being, called Dattattreya, sprung from the race of Atri, he sought and 
obtained these boons, viz. a thousand arms, the power of restraining 
wrong by justice, the conquest of the earth, and the disposition to rule 
it righteously, invincibility by enemies, and death at the hands of a man 
renowned over the whole world. By him this earth, with all its 
dvlpas, was perfectly governed. He offered ten thousand sacrifices. 
To this day this verse is repeated respecting him : ‘ -No other king shall 
ever equal Kftrtavlrya in regard to sacrifices, liberality, austerities, 
courtesy, and self-restraint.’ In  his reign no property was ever lost.
4. Thus he ruled for eighty-five thousand years with unbroken health, 
prosperity, strength,"and valour. When he was excited by sporting iu 
the Narmada and by drinking wine, he had no difficulty in binding 
like a beast Havana, who had arrived in Mahishmati in his career of 
conquest, and who was filled with arrogance, arising from the pride of 
victory over all the gods, daityas, and gandharva chiefs, and imprisoning 
him in a secret place in his capital. At the end of Ins reign of eighty- 
five thousand years Arjuna was destroyed by Barasurama, who was a 
portion of the divine Narayana.”

The Bhagavata Parana, ix. 23, 20-27, assigns to him the same 
descent, and relates of him nearly the same particulars. Terse 23 says: 
Arjmali Kritaviryymja sapta-dvipeharo ’bhamt \ Dattdttreydd Jlarer 
afhsdt pnipta-yoya-mahdgwiah \ “ Arjuna was the son of Kritavirya, 
and ruler of the seven dvlpas. He obtained the great attribute of Toga 
(supernatural powers arising from devotion) from Dattattreya, who was 
a portion, of Hari,” etc.

The legend of Barasurama, as related,- is of course fabulous. Not to 
speak of the miraculous powers which arc ascribed to this hero, and 
the incredible number of the exterminations which he is said to have 
executed, we cannot even suppose it probable that the Brahmans 
should in general have been sufficiently powerful and warlike to 
overcome the Kshattriyas by force of arms. But the legend may 
have had some small foundation in fact. Before the provinces of 
the sacerdotal and inilitaj-y classes were accurately defined, there may 
have been cases in whici ambitious men of the former successfully
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aspired to  k ing ly  dominion, ju s t  as scions of royal races becam e distin 
guished as priests and sages. B u t even w ith o u t th is  assum ption, the  
existence o f such legends is sufficiently explained by th e  position  w hich 
the  B rahm ans eventually  occupied. "With th e  view of m ain tain ing  
their ow n ascendancy over th e  minds of th e  chiefs on whose good w ill 
they wore dependent, and of securing for them selves honour and  profit, 
they w ould have an in te rest in  working upon th e  superstitious feelings 
of th e ir  contem poraries by  fabricating stories of supernatural punish
ments inflicted  by th e ir ow n forefathers on th e ir  royal oppressors, as 
well as by  painting in  live ly  colours the prosperity  of those princes 
who w ere submissive to  th e  sp iritual order.

«
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CHAPTER Y.

R E L A T I O N  O P  T H E  B R A H M A N IC A L  I N D I A N S  T O  T H E  -N E IG H B O U R 

IN G  T R I B E S , A C C O R D IN G  TO  M A N X ! A N D 'T H E  P U R A N A S ,

I  now propose to enquire what account the Indian writers give of 
the origin of those tribes which were not comprehended in their own 
polity, hut with which, as dwelling within, or adjacent to, the boun
daries of Hindustan, their countrymen were, in ancient times, brought 
into continual and familiar contact.

I t  appears to have been the opinion of Manu, the great authority in 
all matters regarding the Hindu religion and institutions in their full 
development, that there was no original race of men except the four 
castes of Brahmans, Kshattriyas, Taisyas, and S fd ra s ; and that all 
other nations were derived from these. His own words (x. 4) are 
these: Brahmanah hhattriyo vaiiyat trayo varmh dvijatayah | ehatur- 
tha/t ekayatis tu iudro nasti tu panchamah | “ Three castes, the Brah
man, the Kshattriya, and the Vai^ya, are twice-horn * the fourth, the 
S'udra, is onee-bom; and there is no fifth.” On the last clause of this 
verse Kulluka Bhat^a annotates th u s : Panchamah punar varno nasti 
sanhirna-jutindm tv asvatara-vad mata-pitri-jati-vyatirikta-jCity-antarat- 
rad na varnatram \ ay am cha j&ty-antaropadeiah id sire samvyavaharana.r- 
thah, | “ There is no fifth caste; for caste cannot be predicated of the 
mixed tribes, from the fact that, like mules, they belong to another 
species, distinct from that of their father and mother. And this 
reference, which is made in the S'astras to castes other than the four, 
is merely for the sake of convenience and conformity to common 
usage.”

Accordingly, in the following description which Manu gives in the 
same chapter of the rise c? the inferior castes, they are all, even the
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Tery lowest, such as Nishadas and Chandalas, derived from the mixture 
the four so-called original castes. Thus, in verse 8 : Brahmmad vaikja- 
hinyayam ambmhtho ndmajuyate | nishadah sudra-kanyayrm yah paru- 
sma uehyate | “ From a Brahman father and a Vaisyn mother springs 
an Ambashtha: from a Brahman father and a S'udra mother is born a 
Nishada, called also Paraiava.” 1 Again, in verse 12. S'udrad ayo- 
yava/i kxhtittti. chdnialai chcidhamo Ttviii&m J zctisyo - ndjanya - vipnOsu 
j&ymie varna-milamh | “ Prom a S'udra, by women of the Taisya, 
Kshattriya, and Brahman castes are born those mixed classes, the Ayo- 
gava, the Kshattri, and the Chaudala, lowest of men.” Again, in 
verse 20 : Dvydtayah samrndsu janayanty avraium.$ tu yun \ tan s&vitri- 
parMrashtan vratyuh iti  vinirdiset | “ Persons whom the twice-born 
beget on women of their own classes, hut who omit the prescribed rites, 
ami have abandoned the gayatrl, are to be designated as Vratyas.” f  
In the next three verses the inferior tribes, which spring from the 
Brahman Vratya, the Kshattriya Tratya, and the Taisya Tratya respec
tively, are enumerated.

In  verses 43 and 44 it is stated: Skmakm tu kriya-lopad imciii

> It does not appear how the account of the origin of the Nistmda race from king 
v ena, given above in pp.,301 ami 301, can be reconciled with this theory of Mann ; 
unless recourse be had to the explanation that that story relates to the Svayambhuva 
Man van time But Manu’s narrative seems to refer to the same period. See above,
B 8?; , “ e ^efiic expressions p m c h a j m a h  and the other corresponding phrases 
signifying “ the five tribes ” bo rightly interpreted of the “ four castes, and the Nisha- 
das, we might understand this as intimating that the NishSdas had at one time been 
regarded os a distinct race. But the phrase is variously understood by the old Vedic. 
commentators; as has been shewn above, p. 177.

2 Mann says, ii. 38 f . ; A-shodasad bruhmamsya sivilrt ndtivarttate | a-dvdviihiat 
kihattrablwndhor a-ehaturmmsater vtiafi \ atah urddham trayo’py ete yaiiM-kniam 
asamshritah' | savitrl-pntitah vratyah bhavanty dryya-nigarhitdh | “ The gSyatri 
should not, in the ease of a Brahman, be deferred beyond the sixteenth year ; nor in 
the case of a  Kshattriya beyond the twenty-second ; nor in that pf a Vais'ya beyond 
the twenty-fourth. After these periods youths of the three classes, who have not been 
invested, become fallen from the gayatrl, Vratyas, contemned by respectable men 
(Aiyyas). In the following verse of the Mahabharata, Anususanaparvan, line 2621, 
a different origin is ascribed to the Vratyas: Chandalo vrhtya-vaidyau cha brahma- 
nyam kshattnyasu cha j vaiisydyam chctiva s'udrasya lakshyante ’pasadas trayah (
“ *hree outca'sto classes are the Chandiila, the Vratya, and the Vaidya, begotten 
by a S'udra on females®of the Brahman, Kshattriya, and Vais'ya castes respectively.’’
A V rutya, therefore, according to this account, is the son of a S'udra man and a 
Kshattriya woman. On the Vratyas, see Weber’s Indische Studien, i. 33, 52 138 
139, 445, 446, etc. ’ ’
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kslwttriya-jdtayah | vrishalatvam gatdh hke brahnanudarsanena elm j 
PaundralcaS chodra-iravidah Kdmbojah Yavandh S'aluh | Pdraddh Pah- 
lavas ChUah Kirutuh Daradah Khas&h | “ The following tribes of 
Kshattriyas hare gradually sunk into the state of Yrishalas (outcasts), 
from the extinction of sacred rites, and from having no communication 
with Brahmans; viz. Paundrakas, Odras, Dravidas, Kambojas, Yavanas, 
S'akas, Paradas, Pahlavas, Chinas, Kiratas, Daradas, and Iihasae.”

The same thing is affirmed in the Mahiibharata, Anus.isanaparvan, 
verses 2103 f . : S'aJiiih Yavam-kdmbojas tds tdh hhaUriya-jaiayah | 
vrishalatvam parigtduh Iruhmandndm adar&andt | Dravidas cha Jitt- 
linddi cha Pulindds eh&py (Jsmarah | Kolisarpdh Mdhshahis fa* tdh 
kskaltriya-jCdayah ityddi | “ These tribes of Kshattriyas, viz. S'akas, 
Yavanas, Kambojas, Dravidas, Kalindas, Polindas, "Usmaras, Kolisarpas, 
and Mahishakas, have become Yrishalas from seeing no Brahmans.” 
This is repeated in verses 2158-9, where the following additional 
tribes are nam ed: Mekalas, Latas, Konvasiras, S'aundikas, Darvas, 
Chauras, S'avaras, Barbaras, and Kiratas, and the cause of degradation 
is, as in verse 2103, restricted to the absence of Brahmans. (Then 
follow the lines (2160 If.) in glorification of the Brahmans, already 
quoted in p. 130.)

The Yavanas are said in the Mahabharata, Adiparvan, section 85, 
verse 3533, “ to be descended from Turvasu, the Yaibbojas from 
Druhyu, and the Mlechha tribes from Anu” ( Yados tu Yiidaiah jatas 
Turvasor Yavandh smritdh | Druhyoh sutds tu Vaibhojah Anos tu 
mlechha-jdtayah |). Is if meant by this that the Yavanas are not to 
be reckoned among the Mlechhas? Their descent from Turvasu is not 
however, necessarily in conflict with the assertion of the authorities 
above quoted, that they are degraded Kshattriyas.

I  shall not attempt to determine who the Yavanas, and other tribes 
mentioned in the text, were.

The verse which succeeds that last quoted from Manu is the follow
ing: 45. Mukha-bdhuru-paj-jdna/m yah lolce jdtayo vahh | mlechha- 
vdchas churyya-vdchah sane te dasyemah smritah | “  Those tribes which 
are outside of the classes produced from the mouth, arms, thighs, and 
feet, [of Brahma, i.e. Brahmans, Kshattriyas, Taisyas, and S’udrasJ 
whether they speak the language of the Mlechhas or of the Aryas, 
are called Dasyus.” The "nterpretation to he given to this verse turns
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upon the sense which we assign to “  outside” (vtihik). Hoes it mean 
that the JJasvus were of a stock originally distinct from that of the 
four primeval castes, and therefore altogether separate from those tribes 
which sprang from the intermixture of those four castes, or which, by 
the neglect of sacred rites, apostatized from their communion ? Or do
it merely mean that the Dasyus became eventually excluded from the 
fellowship of the four castes ? I f  the latter sense he adopted, then Dasyu 
will he little else than a general term embracing all the tribes enume
rated in verses 43 and 44. The commentator Kulluka understands the 
word in the latter sense. His words a re : Brethmana-hhattriya-vaisya- 
sudramlm kriya-Iopadinu yah jatayo vahyah jdtdh mlechha-lMshd- 
yuhiah a.ryya-bluishopetah va to dasyavah sarve smritdh J “ All the 
tribes, which by loss of sacred rites, and so forth, have become out
casts from the pale of the four castes, Brahmans, Kshattriyas, Vaisyae, 
and S’udras; whether they speak the language of the Mlechhas or of 
the Aryas, are called Basyus.” His view is confirmed by a short 
passage in the Aitareya Briihraana, quoted above (p. 358), where Vis- 
vamitra, speaking to his sons, says : “ Let your descendants possess the 
furthest ends (of the country),” and the author of the Brilhmana adds:
“ These are the numerous border-tribes, the Andhras, Tundras, S'abaras, 
Pulindaa, Mutibas. Most of the JVasyus are sprung from Vrivamitra.”
Here the writer of this ancient Erahtnana connects together certain 
tribes named either in Manu, or in the Mahabharata, as degraded 
Eshattriyas, with the appellation Dasyu, thus intimating that the 
latter was a general name embracing all the former. Thi view is 
further confirmed by the following lines of the ’Mahabharata, book ii. 
verses 1031-2 : Daradun taha Kumbojair ajayat PdkaSasmih | prdgut- 
tarum disar/i ye cha msemty dsntya Dasyavah \ "  The son of Indra con
quered the Haradas with the Kambojas, and the Easy us who dwell in 
the north-east region; ” and still more by the annexed verses from the 
Dronapurvaii, of the same epic poem, 4747: Kamlnjanum sahasraischa 
S'akunani cha visdmpate | SbvarCinam KvnltdnOm Varvarandm tatJmva 
cha | agamya-rupuM prithvim  mumm-hmita-lcarddamam | Iritavums 
tattra S'aineyah kshapuyaiiis tdvakam halam | Dasyundrh sa-smtstr.dmih 
srobhir Iwna-Murddl*{jaih | dirgha-hirchair maM klrnu vivarhair anda- 
ja ir iva | “ Saineya, destroying thy host, converted the beautiful earth 
into a mass of mud with the flesh and blood of thousands of Kambojas,
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S'akas, Sabaras, Kiratas, and Varvaras. The ground was covered with 
the shorn and hairless but long-bearded heads of the Dasyus, and their 
helmets, as if with birds bereft of their plumes.” Here the word 
Dasyu is evidently a general term for the tribes named just before. 
Borne of these same tribes had previously been called Mleehhas in 
verses 4716, 4723, and 4745. See also Sabhap. 1198 f.

There is a passage in the S'antiparvan, section 65, lines 2429 ff, 
which is worth quoting, as it shows that the Brahmans oi that age 
regarded the Dasyus as owing allegiance to Brahtnanieal institutions. 
King M&ndbatyi had performed a sacrifice in the hope of obtaining a 
vision of V ishnu; who accordingly appeared to him in the form of 
Indra (verse 2399). The following is a part of their conversation. 
Mandhatri ashs:

* 2429. Yavandh K iraldk Gdndharas CMnaft S'avara-mrvamh \ 8'aMa
Tushdrdh KanM i chat Pahlavai chandhra-tnadrakuh \ 2430. Paundrdh 
Pulindah Ramath&h Kdmbojds chaiva sarvakah \ brahr/la-kshattrd-praau- 
iu$ eha vaisydk Sildrcd cha mdnavah | kathain cUtarn>a.ms charishyanti 
sarve vishaya-vdsinah | mad-vidhais cha Itatkam sthdpydh sarve va% dasyu- 
jivirnh  | etad ichhamy aham srotum bhaga/oaihs 'lad Iraxihi me \ tvmn lan- 
dhu-bhuto hy asmahafn kshattriydndm sureivara | Indrah, Uvdcha | mdtd- 
pitror hi kuirushu karttmyd aarva-dasytibhih | dchdryya-guru-susrusha, 
tathaivdsrama-vdmi dtn ] bhumipdndm cha susrdshd karttavyd sarva-dasyu- 
bhih j veda-dharma-kriyds chaiva teshdm dharmo vidhvyate | 243b.P itri- 
yctjnai talk'd kupdh prapas cha iayandni cha | daridin cha yathd-kdlam 
dvijtbhyo visrijet tadd j a/nhtsd satyam aJirodho î ntU-ddydnupalanam | 
bharamm pidira-ddrdnum saucham adroha eva cha [ dakshina sarvas- 
yajndvAfc ddtwoyd bhutim ichhatd | pakayajndli mahdrhds cha ddtavyuh 
sarva-dasyubhih \ etdny evamprakurdni vihitdni puru. ’nagha \ sarva- 
lokasya karmdni kartiavyunika pdrthiva \ Manlhdta mdoha | drUymte 
mdnmhe lake sarva-varneshu Dasyavah \ lingdntare varttamdnah dira- 
meshu chaturshv api | Indrah uvdeha j 2440. f inashtdydm danda-nltyam 
rafa-dharme nirdkrile \ sampramuhyanti bhutdm rdja-daurdtmyato ’na- 
qha | asankhydtdh bhavishyanti bhikshavo hngmas Uitha | asratndndM 

* vikalpdb cha nivritte ’smin krite ytiffe j asrmvaniah purdndnum dharmd- 
ndm paramdh gat'ih | utpatham pratipatsyante kdma-manyu-samiritdh \ 

‘“ T he Yavanas, K iratas, G andharas, Chinas, S'avaras, V arvaras, 
S’akas, T u .iiaras, K ankas, Palilavas, A ndhras, M adras, P aundras, P u-
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lindas, Bamathas, .Kambojas, men sprung from Brahmans, and from 
Kshattriyas, persons of the YaWya and 8udra castes—how shall all 
these people of different countries practise duty, and what rules shall 
lungs like me prescribe for those who are living as Dasyus ? Instruct 
me on these points; for thou art the friend of our Ksliattriya race.’
Indra answers: ‘ All the Dasyus should obey their parents, their 
spiritual directors, persons practising the rules of the four orders, and 
kings. I t  is also their duty to perform the ceremonies ordained in the 
Vedas. They -.'louli sacrifice to the Pitris, construct wells, buildings 
for the distribution, of water, and resting places for travellers, and 
should on proper occasions bestow gifts on the Brahmans. They 
should practise innocence, veracity, meekness, purity, and inoffensive
ness; should maintain their wives and families ; and make a. just di
vision of their property. Gifts should be distributed at all sacrifices by 
those who desire to prosper. All the Dasyus should offer costly paka 
oblations. Such duties as these, which have been ordained of old, 
ought to be observed by all people.’ Mandhatri observes: ‘ In  this 
world of men, Dasyus are to be seen in all castes, living, under other 
garbs, even among- men of the four orders (asramas).' Indra replies:
4 When criminal justice has perished, and the duties of government are 
disregarded, mankind become bewildered through the wickedness of 
their kings. When this Krita age has come to a close, innumerable 
mendicants and hypocrites shall arise, and the four orders become dis
organized. Disregarding the excellent paths of ancient duty, and im
pelled by passion and by anger, men shall fall into wickedness,’ ” etc.
In these last lines it is implied that the Brahmanical polity of castes 
and orders was fully developed in the Krita [or golden] age. This 
idea, however, is opposed to the representations which we find in some 
though not in all other passages. See above, the various texts adduced 
in the first chapter.

In the Vishnu Purana, Bharatavarsha (India) is said to “ have its 
eastern border occupied by the Kiratas; and the western by the Ya- 
vanas; while the middle is inhabited by Kshattriyas, Vaiiyas, and 
S'udras, engaged in their several fixed occupations of sacrifice, war, 
trade, etc.” (Vishnu Purana, ii. 3, 7. Purve Kirdtuh yasyantepaichime 
Yavanuh sthitah | ir&htnandh fahattriydh vaihjdh madhje sudrus cha 
bhlyasah \ ijya-yuddha-vamjyudyair mrttayanto vyavasthtthah |).
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Mann’s account of the origin of the Yavanas, S'akas, Kambojas, etc,, 
corresponds with the tenor of the following story, which we find in  the 
fourth book of the Vishnu Parana,- sect. 3. Balm, the seventh king 
in descent from Ilarischandra (see above, p. 379) was overcome by the 
Haihayas and Talajanghas,3 and compelled to fly with his queens to 
the forests, where he died. After his death one of his wives gave birth 
to a son, who received the name of S'agara. When ho had grown up, 
the youth learnt from his mother all that had befallen liis father.

0 Para. 18. Tatah ptin-rdjya-haranamurshito Jlaihaya-Tdlajanghddi- 
hadhdyapratijndm akarot pr&yaiaSeha Haihaydn jaghdna j 8'aka- Yavana- 
Kdmloja -Parada -Pahlavah hanymndnds tat-h.da-gvnm Tastshthiim 
iaranam yayuh | 19. Atfia ddnVasishtho jlvan-mritakdn kritvu. Sage-ram 
aha “ vatsa vatsa alam ebhir aU-jivan-mritakair dnmritml} | 20. MU 
eha mayd eva hat-pratijnd-paripdlanaya nija-dharma-dvija-sauga-pan- 
tydgam kdritdh” | 21. Sa “ tathd” Hi tad guru-vachanam abhinandya 
tesham veshdnyatvam akdrayat \ Yavandn apamundita-siraso ’rddha- 
mundan S'akdn pralamba-kes&n Pdraddn PaMavdma eha smairu-dhardn 
nih-n'ddhydya-vashatkdrdn et<~.n anydms cha hhattriydn efwltdra \ te cha 
mja-dharma-parityagud brdhmanais parityaM&h mlechhuidm yayuh \

“ Being vexed at the loss of his paternal kingdom, he vowed to 
exterminate the Haihayas and other enemies who had conquered it. 
Accordingly he destroyed nearly all the Haihayas. When the S'akas, 
Yavanas, Kambojas, Paradas, and Pahlavaa were about to undergo 
a similar fate, they had recourse to Vasishtha, the king’s family-priest, 
who interposed in their behalf in these words addressed to Sagara, 
representing them as virtually dead : ‘ You have done enough, my son, 
in  t he way of pursuing those men, who are as good as dead. In. order 
that your vow might be fulfilled, I  have compelled them to abandon the 
duties of their caste, and all association with the twice-born.1 Agree
ing to Ms spiritual guide’s proposal, Sagara compelled these tribes to 
alter their costume. He made the Yavanas shave their heads, the 
S’akas shave half their heads, the Paradas wear long hair, and the 
Pah lavas beards. These and other Kshatriyas he deprived of the

8 See Wilson’s Vishnu Parana, 4to. edit., p. 416 and 418 note. In the note to 
p. 418 the Aranty(i‘ arc mentioned, on the authority of the Vfiyu Purana, as being a 
branch of the HailiSyas. In Mann, x. 21, the Avantyas are said to ho descended 
from Brahman Vriityas,
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study  of the Vedas, and the vashatkara. I n  consequence of th e ir  
abandonm ent of the ir proper duties, and of th e i rdesertion b y  th e  
Brahm ans, they  became M lechhas.”

This story is also related  in  tho H arivam sa, from  w hich I  e x tra c t 
th e  concluding p a rt of the n a r ra t iv e :

* 773, A u itfu  tu jataharmti-di tmya kritvd mahdtmanah \ adhySpya v*
dan alchilan tato ’strain praiyapmdayat | dgneyam tu mahdbakur amarair 
api dimaham | sa tends tr a - 'baten&jm ialena cha samamitah \ Hdihayan 
myaghdndhi hruddho Rudrah paSun iva | djahdra cha lokeslm klrttiih 
klrttirnatdm varah [ tatah S ’ah'in sa-yavandn Kdmbojdn Pdradams tathd | 
Pahlavdms chaiva niHesMn karttufn vyamsituh Jcila | te ladhjamanOh 
virem Sagarem mahdtmam | VaMshtham laranam gated pranipetur mani- 
shinam ! Vasishthm tv atha tun drishtvd samayem mahddyntih \ Sagarcvm. 
vdraydmdsa teshlm dotted, ’hhyam tads \ Sagarah svum pratijndm, cha 
guror vdhjafn nifamya cha | dharmam jaghdna tesharn vai veMnyatvaih 
ehak&ra lia \ arddhm S'ahdndm Sircuo mundayitvd vyasarjayat | Yavan- 
andm Urah sarvafh Kdmbojduum tathaiva cha | Puraduh mvkta-keidkha 
Pakl'ivdh b m m t - dlt&rimh | nissvddhydya - vashatkardh Icrit&s tern 
mahutmand j S'akdh Yavma-kambojdh Pdradah Pahlacus tathd \ Koli- 
sarpdh sa-Mahishah Darvas Choldh sa-Kcraldh \ sane U hhattriyus tdta 
teshdm dharmo nirdkritah \ VaMsh(ha-vachanad rujan Hagarcna ma- 

9 hdtmanu j
“  A urva having performed Sagara’s nata l and o ther rites, and ta u g h t 

h im  all the Vedas, then  provided him  w ith  a fiery missile, such  as 
even the  gods could not w ithstand . By the  pow er of th is  w eapon, 
and accompanied by an arm y, Sagara, incensed, speedily slew  tho 
H aihayas, as I tu d ra  slaughters beasts; and acquired  great renow n 
th roughou t th e  world. H e th e n  sot h im self to  ex term inate  th e  Sakas, 
Yavanas, Kam bojas, Paradas, and Pahlavas. B u t they, w hen on th e  
po in t o f being slaughtered by Sagara, had recourse to the  sage 
V asish tha, and fell down before h im . V asi^h tha beholding them , 
by a sign restra ined  Sagara, g iving them  assurance of protection .
Sagara, after considering h is ow n vow, and listen ing  to w h a t h is 
teacher had to  say, destroyed th e ir  caste (dharma), and made th em  
change th e ir  costumes. H e  released the S'akas, a fte r causing th e  h a lf  
o f th e ir heads to be s h a v e n - a n d  the  Y avanas and Kambojas, after 
having had th e ir  heads entirely  shaved. The Paradas w ere made to  w ear
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long hair, and the Pahlavas to wear beards. They were all excluded 
from the study of the Yedas, and from the vashatkara. The S'akas, 
Yavanas, Kamhojas, Parados, Pahla-vas, Xolisarpas, Mahishas, Barvas, 
Oholas, and Keralas had all been Yshattriyas; but were deprived of 
their social and religious position, .by the great Sagara, according to the 
advice of Yassishtha.” Other tribes are mentioned in the following 
line who seem to have undergone the same treatment.

I t  would appear from this legend, as well as from the quotations 
which preceded, it, that the Epic and Puranic writers believed all the 
surrounding tribes to belong to the same original stock with them
selves ; though they, at the same time, erroneously imagined that these 
tribes had fallen away from the Brahmanieal institutions; thus assign
ing to their own polity an antiquity to which it could in reality*lay no 
claim. Any further explanations on these points, however, must he 
sought in the second volume of this work.

Iu  the passages quoted above, pp. 391, 393, and 398 from the Maha- 
bharata and Ramayana, it is stated that S'akas, Yavanas, Pahlavas, etc., 
were created by Yasishtha’s wonder-working cow, in order to repel the 
aggression of Yi^vamitra. I t  does not, however, appear that it  is the 
object of that legend to represent thi miraculous creation as the origin 
of those tribes. The narrators, if they had any distinct meaning, may 
not have intended anything more than that the cow called into exist
ence large armies, of the same stock with particular tribes previously 
existing.

I t  is not very easy to say whether it is only the inhabitants of Bha- 
ratavarsha (viz. that portion of Jambudvlpa which answers to India) 
whom the Puranic writers intend to represent as deriving their origin 
from the four primeval Indian castes. Perhaps the writers themselves 
had no very clear ideas. A t all events the conditions of life are dif
ferent in the two cases. The accounts which these waiters give us of 
the other divisions of Jambudvlpa, and of the other Dvipas, or con
tinents, of which they imagined the earth to he composed, and their 
respective inhabitants, m il  be considered in the next chapter.
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CHAPTER YL

rURAKIC ACCOUNTS OF THE PARTS OP THE EARTH 
EXTERIOR TO BHARATAVARSHA, OH INDIA.

I t  ijill clearly appear from the contents of the present chapter » 
that the authors or compilers of the P unlit as in reality knew nothing 
of any part of the world except that immediately around them.
'Whenever they wander away beyond their own neighbourhood, they 
at once lose themselves in a misty region of fiction, and give the most 
unbridled scope to their fantastic imaginations.

The following is the account given in the Vishnu Purana regarding 
the divisions of the earth, and their inhabitants. Priyavrata, son of 
Svayambhuva, or the first Mann, (see above, pp. 65 and 72) who is 
separated from the present time by an enormous interval (see pp, 43 ff. 
and 298, above), “ distributed the seven dvlpas,1 of which the earth is 
composed, among seven of his sons ” (ii. 1, 7. Priyavrata dada-v, teshdm 
saptdndm muni-sattama \ vibhqjya mpta dvi.pa.ni llaitreya sumahdt- 
mcmdm).

The Bhagavata Purana gives us the following account, v. 1. 30. Tad 
anabhinandan sama-javenct rathena jyotirmayem rajanim api dinant kari- 
thy&mi iti  saptaliritvm taranim anuparyyaJcrdnml dvitiyah iva paton- 
gah | \_evam kurvdnam Priyavratam dgatya Chaburananas “ tavudhihuro 
’yam na bhavati” iti nkarayumum] (The words in brackets are not in 
the Bombay-edition, but are taken from, Bumouf’s.) 31. Ye- vai w ha 
tad-ratha-charana-nemi-ftrita-petriichtitfUi te sa-pta sindhavah dtan yatah 
evahritah sapta Hum dvlpa.h | a “  Priyavrata, being dissatisfied that only

1 The original divsian of the earth into seven continents is assigned to NSriyara 
in the form of Brahma ; see above, pp. 51 and 76.

2 In  this passage wa find the particles vai, a, ha, occurring all together as they do 
in the Vedie hymns and Brahmanas. This circumstance might seem to suggest the
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half the earth was illuminated at one time by the solar rays, “ followed 
the sun seven, times round the earth in his own flaming car of equal 
velocity, like another celestial orb, resolved to turn night into day. 
[Brahma, however, came and stopped him, saying this was not his 
province.] The ruts which were formed by the motion of his chariot 
wheels were the seven oceans. In  this way the seven continents of 
the earth were made.”

The same circumstance is alluded to at the commencement of the 
16th section of the same hook, where the king says to the rish i: 
verse 2. Tattrupi Pripavrifta-ratha-eharana-pariiMtaih m-ptabhih mpta 
sindhavah upaklriptah j yadah eUisy-'ih sapta-dvtpa-msesha-mkalphs tvayu, 
hhagavan Ikalu sUchitith | “ The seven oceans were formed by the seven 
ruts of the wheels of Priyavrata's chariot; hence, as you have indicated, 
the earth has become divided into seven different continents.”

I t  is clear that this account given by the Bhagavata Purarta of the 
manner in  which the seven oceans and continents were formed does not 
agree with the description in the Vishnu Parana, as quoted above 
in p. 51.

These seven continents arc called “ Jambu dvlpa, Plaksha dvlpa, Sal-
possibility of the passage, or its substance, being derived from some of the Brahmanas 
(to which, as we havo seen, p. 155 note, the compiler of this Parana was in the 
habi t of resorting for his materials); hat the stylo has otherwise nothing of an 
archaic caste, and I  am not aware that the dvip i- are mentioned in any of the 
Brahmanas. It is also remarkable that the words sapta sindhavah are here used for 
“ seven oceans.” This phrase occnrs several times in the Vedas. For instance, it is 
to be found in the Vajasaneyi Sanliita (of the Yajur-voda), 38, 26, yiivat.i dyarn- 
prithivT yvAiach dha sapU sindhuvo vitmthire \ “ As wide as Are the earth and shy, 
and as far as the seven oceans extend.” The commentator Mahidhara understands 
the latter in the Purauic sense, as the oceans of milk, etc. (septa sindhavah eapia 
mrnwirdh kshirddydh). The hemistich I have quoted from the Yaj. Sanhita occurs 
somewhat modified, and in a different connexion, in the Atharva-voda, iv, 6, 2. The 
same phrase, septa sindhavah, is to bo found also in several places in the first Book of 
the Rig-veda. (See Benfey’s Glossary to Siima-veda, sub voce sapkm.) In Rig-vcda i. 32,
12, it is said to ludra avdsryah smttave sapta sindhun | “ Then ’cast let loose the 
seven rivers to flow.” Sfiyansi understands this of the Ganges and other rivers, seven 
in number, mentioned in the Rig Veda, x. 75, 6 : imam me Gunge Ymmme Sarasvati 
S'utudri stomath each at a Parushnya | “ Receive this my hymn with favour, o Ganga, 
Yamuna, Sarasvati, S'tttudri, with the Pamshni, etc. hut in this distich ten rivers 
in all are mentioned. (Sec Wilson’s note to Rig reda, i. 32, 12, vol. i. p. 88, of his 
translation). See also, hymns 34, 8; 35, 8 ; 71, 7 j and 102, 2, of the first, and 58,
12, and 85, 1, of the eighth Books of the Rig-veda. The “ seven livers” of the 
Yoda are, according to Professor Muller (Chips from a German Workshop, vol. i. 
p. 63), “ the Indus, the five rivers„of the Penjab and the Sarasvati.”
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mali. dvlpa, Kusa dvlpa, Krauneha dvlpa, S'aka dvlpa, andPushkara dvlpa.
They are surrounded severally by seven great seas, of salt water, sugar
cane juice, wine,, clarified butter, curds, m ilk, and fresh w ater ” (V .P . ii. 2,
4. Jambu-plalnlmhvayau dnpau S'Ctlmalis chdparo dvija | Kusah Kraun- 
ohas tathd S'aJca/i Pushkarai vhaiva saptamah | 5. 2Ete dvlptih samndraw 
tu iapla saptabhir arritdh | lavdnelc$hu-siirti-$arpir-dff<lM-dugdlia-jal<iih 
samam \). Jambu. dvlpa is in the centre of all these continents (Wilson, 
vol. ii. p. 110). I t  fell to the lot of Agmdhra, son of Priyavrata, who 
again divided it among his nine sons (Wilson, ii. 101). In  the centre 
cl .jambu dvlpa is the golden mountain Meru, 84,000 yojanas high, and 
crowned hy the great city of Brahma (ibid. p. 118). There are in this 
continent six cross-ranges of boundary-mountains, those of Himavat 
(= H im adri, or Himalaya), Hemakuta, and Nishadha lying south of 
Meru; and those of Nila, SVeta, and S'ringin, situated to the north
ward. Of these, Nishadha and Nila are the nearest to Meru, while j 
Himavat and S'ringin are at the south and north extremities. The 
nine Varshaa or divisions of Jambu dvlpa, separated by these and other 
ranges, are Bharata (India), south of the Himavat mountains, and the 
southernmost of a ll; then (2) Kimpurusha, (3) B arivarslia, (4) Ilavrita,
(5) Bamyaka, (6) Hiranmaya, and (7) Uttara Kuru, each to the north 
of the last j while (8) Bhadrasva and (9) Ketumala lie respectively to 
the east and west of Ilavrita, the central region. Bharata Varsha, and 
Uttara Kuru, as well as Bhadrasva and Kotumfda,3 are situated on the 
exterior of the mountain ranges. (Wilson, ii. pp. 114-116, and 123.)
The eigh t Varshas to th e  north of B harata Yarsha (or India) are thus 
described :

Y.P. ii. 1, 11. Yarn' KmpurusM dini mrshany ashtau mahumum | 
tcsMffi sv&bhSmkl siddhifc mkha-prdya hy ayatnatuh | 12. Viparyyayo

8 The Mnliabharata tells us, Bhlejimaparvan, verses 227-8, in regard to the Yarsha 
of Ketnmi;hi: Sjfur dasa saftasram rarshdntim taitra Bharata | suvama-varnas e.ha 
nardh slriyas* chdpsaratopaindh | andmaydh vlta-sokdh nityam muditu-manasah j 

jay ante manavas tattra nishtapta-ka-naka-pra’ahdh j “ The people there live ten 
thousand years. The men are of the colour of gold, and the women fair as celestial 
nymphs. Men aro bom there of the colour of burnished gold, live free from sickness 
and sorrow, and enjoy perpetual happiness." The men by the side of the mountain 
GandimmSdana, westpf Meru, are said (v. 231) “ to bo black, of great strength and 
vigorr, while the women are of the colour of blue lotuses, und very beautiful” (taitra 
krishnah nardh rajams tcjo-yuktbh mahdbalah | striyas ehotpala-varnahhah sarvah 
mpriya- ilarsanah).

a,
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na tattr&ati Jard-rnriiyd-bhayam na cha | dharntadharmau na teskv dstani 
nottamadhama-madhyamah j na tishv asti yug&vastHa ithettreshv ashtasu 
sarvada |

“ I n  the  eight Yarslias, called K im puruska and th e  rest (he. in  a ll • 
except Bhurata V arsha) th e  inhabitants enjoy a n a tu ra l perfection a t
tended w ith  complete happiness obtained w ithout exertion . There is 
there  no vicissitude, no r decrepitude, nor death, nor f e a r ; no distinction 
of v irtu e  and vice, none of the inequalities denoted by  the  words heat, 
worst, and interm ediate, nor any change resulting from  th e  succession 
of th e  four yugas.” A nd  ag a in :

ii. 2, 85. Ydni Shmpurushldyiini varshdny ashtau maJidmune | na 
teshu scko niiydso nodvegci-Jishud-lhayadi/cam | stuthdh prajdh nvrdtanlcdh 
sarva-diihkM-vivarjjitCih \ 86.I)a$a-dvadcda~varshdna,n sahasrdni Mira- 
yushaJi \ na teshu varshate dev.t bhaumyany ambhumsi teshu mi \ 37. 
Krita-tretiidihS nmva teshu sthdneshu Jcalpand |

“  I n  those eight Yandias there is n e ith e r grief, n o r weariness, no r 
anxiety , nor hunger, no r fear. The people live in  perfect health, free 
from  every suffering, for ten or tw elve thousand years. Indxa does not 
ra in  on those Yarshas, for they have abundance of springs. There is 
there no division of tim e into the K rita , Treta, and o th er ages.”

T he U ttara  K urus, i t  should he rem arked, may have been a real 
people, as they are m entioned in the  A itareya B rahm ana, Yiii. 14 : 4 

A tha endm udtehyam disi vibe devCih shadlhii eha va panefutniiisa-r 
ahobhir abhymhinehann etena cha trichem, etern cha yajmltd etabkis cha 
vyCihritibhir vairdjyCiya | tasmad etmydrn udichyum d m  ye he chaparena 
Hmavantath jmapadah “ Uitara-JCiiravah Uttara-MadrCih” Hi vaird- 
jt/dya eva te ’ blmhichyante |

“  T hen  in  the n o rth e rn  region d u rin g  six days on w h ich  the Pancha- 
virnsa stoma was recited, the V rive-devas inaugurated him  (Indra) for 
glorious dominion w ith  these three rik-verses, th is  yajush-verse, and 
these m ystic monosyllables. W herefore the  several nations who dw ell 
in  tliis  northern quarter, beyond the  H im avat, the  U tta ra  K urus and 
the TJttara Madras, are  consecrated to  glorious dominion (vairajya), and 
people term  them th e  glorious (t>*V«/).”  See Colebrooke’s Misc. Essays, 
i. 3 8 -4 3 ; Dr. H ang’s translation of th e  Ait. B ra h m a n a ; and Prof. 
W eber’s review of th is  translation in  In d . Studien, ix . pp. 341 f.

4 Quoted byWeber in Ind. St. i. 218.
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In  another passage of the same work,5 however, the Uttara Kurus 
are treated as belonging to the domain of mythology :

Ait. Br. viii. 23. Elam ha m i  aindrum mahabhishelcam Vdsishthah 
Sdiahavyo ’tyandayeJunantapayc prcvdeha ] tasmad u A tyardtir Jdnan- 
tapir araja stm vidyaya samantam mrvatali prithivim ja y  an parly dy a | 
sa ha uvacha Vdsishthah Sdtyahavyah *f ajaishlr m i samantaiii sarmtah 
prithivim  mahad mu gamciya" iti \ sa ha uvacha A tyardtir Adnantapir 
“ yad& Irdknana uitara-hirun jayeyaih tvam u Jut xva prithmjai rdja 
syak sendpatir eia te 'hath syam” iti  | sa ha uvacha Vdsishthah Bdtya- 
havyo “ deva-hshettram yai tad na m i  tad marftyo jetum arhaty adruksko 
me & ’tah idaffi Hade” iti  \ tato ha Atyardtim  Janantapim dtta-viryyam 
niUukram amitra-tapamh B'mhminah B’aimjo rdja. jaghdna | tasmad 
evam-vidwhe hrahmandya evam- chakrushe Icshattriyo na druhyed na id  
rdshtrdd ampadyeyad (?) na id vdma-prdno jahad iti- |

“ Satyahavya of the family of Yasisbqha declared this great inaugu
ration similar to lud ra’s to Atyarati, son of Janantapa; and in con
sequence Atyaniti, though not a king, by his knowledge, went round 
the earth on every side to its ends, reducing it to subjection. Satyu- 
havya then said to him, ‘ Thou hast subdued the earth in all directions 
to its lim its; exalt me now to greatness.’ Atyarati replied, ‘ When, 
o Brahman, I  conquer the Uttara. Kurus, thou shalt be king of the 
earth, and I  will be only thy general.’ Satyahavya rejoined, ‘That is 
the realm of the gods ; no mortal may make the conquest of i t : Thou 
hast wronged m e; therefore I  take all this away from thee.’ In  con
sequence Sushmina, king of the S'ivis, vexer of his foes, slew Atyarati 
son of Janantapa who had been bereft of his valour and energy. 
Wherefore let no Kshattriya wrong a Brahman who possesses such 
knowledge and has so acted, lest he should be expelled from his 
kingdom, be short-lived, and perish.”

The Uttara Kurus are also mentioned in the description of the 
northern region in the Kishkindha, Kanda of the Uamayana, 43, 38,
Uttar ah jswavas tatra faita-pmya-pratiirdyah | “  There are the 
U ttara Kurus, the abodes of those who have performed works of merit.”
In  v. 57 it is said: na Jcathancliana gantavyam hurundm uit arena vck | 
anyeshdm api bJvdtan&M ndnuh’dmati vat gatih | “ You must not go
to the north of the S u m s : other beings also may not proceed further.”

* See Colebrooke's Essays, i. 43 ; Dr. Haug’s translation ; nnxl Iml. Stud. is. 346.
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In  the same way -when Arjuna, in his career of conquest, arrives at 
the country of the Uttara Kurus in Ilarivarsha. he is thus addressed 
by the guards at the gate of the city, M. Bh. Sabhiiparvan, 1045 :

P&rtha mdam tvayd sakyam pur am jetuih Jcathanchana | upavarttmm 
kahjiina paryaptam idem Achyuta \ idam puraffi yah pravised dhruvam 
na sa bhavd narah | . . . na chdttra JeinoUj jeiavyam ArjmaUra pru-
drisyate | Uttar ah Kuravo hj ete nattra yuddham pravarttate \ pravishto 
'pi hi Kaunteya neha drakshyasi kinchana | na hi manusho-dehem sakyam 
attrdbhivlkshitum \

“ Thou eanst not, son of. Priiiia, subdue this city. Refrain, fortu
nate man, for it is completely secure, l ie  who shall enter this city 
must be certainly more than man. . . . .  Nor is there anything to be 
seen here which thou canst conquer. Here are the Uttara Euros, 
whom no one attempts to assail. And even if thou shouldst enter, thou, 
couldst behold nothing. For no one can perceive anything here with 
human senses.” 6

In the Anusasanaparvan, line 2841, Kusilui says, on seeing a magic 
palace formed by Chyavana (see above, p. 475):

Aha saha sarlrena prdpto ’m i paramdm gatim [ Uttar&n vd Kurun 
■ punyun athavd 'py Amardvatlm \

“ I  have, attained, even in my embodied condition, to the heavenly- 
state ; or to the holy Northern Kurus, or to Amaravat! [the city of 
Iad ra ]! ”

“ The country to the north of the ocean, and to the south of the 
Himadri (or snowy range), is Bharata "Varsha, where the descendants 
of Bharata dwell” (Y.B. ii. 3, 1. Uttaram yad samndrasya Himadrei 
chaiva daksMnam | varsham tad JJhdrataffi ndma JJhdratl yattra santatih).
I t  is divided into nine parts (lliedah), Indradvipa, Kasierumat, Tamra* 
varna, Gabhastimat, Nagadvlpa, Saumya, Gandharva, Yanina; and 
“ this ninth dvlpa,” which is not named, is said to be “ surrounded by 
the ocean” ay am tu navamas tesh&m dvtpah mgara-mm vri t, ah), and to 
be a thousand yojanas long from north to south. “ On the east side of 
it are the Kiratas, on the west the Yavanas, and in the centre are the 
Brahmans, Kshattriyas, Yaisyas, and S’udras, following their respective 
occupations of sacrifice, arms, trade, etc,” (The texff of this passage, 
Y.B. ii. 3, 7, has been already quoted in p. 485).

6 See the second vol. o f  fids work, pp . 332*337, and vol. iv., p. 375.
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The Vishnu Purana contains a very short list of the tribes inhabiting 
Bharata Yarsha, (See Wilson, vol. ii. pp. 132 f.) I t  specifies, as the 
principal, only the Kurus, Pauchalas, the people of Kamarupa, the 
Pundras, Kalingas, Magadhas, Saurashtras, S'liras, Bhiras, Arbudas,
Kariishas, Malavas, Sauviras, Saindhavas, Hiinas, Halvas, S'akalas,
Madras, Hamas, Ambashthas, and Parasikas.’b These tribes seem to bo 
all confined to India and its vicinity.

The praises of Bharata Yarsha are celebrated as follows:
Y.P. ii. 3,11. Chatvdri Bhdrate varske yug&ny attra mahatmmt | kri- 

taih treta dvaparas cha kalis cMnyatra m  Jcmchit \ 12. Tayas tapi/anti 
yatayo juJtmie chdttra yajnnah | dd.nO.ni ehtiUra dlyante paralokurtham 
udarCt | pur ns hair yajm-purusho Jambu-dvlpe sadejyate | yajrnir yajna- 
inayo Vishmr anya-dv'ipeshu ehunyathd | 13. AttrdpiBharatam sreshtham 
Jambu-dvlpe mahamune | yato hi karnia-bkfir esha alo’ nyuhbhoga-bhuma- 
yah | attra janm.a-sahasru.ndm sahasrair api sattamam | lt.adacb.il labhate 
jantur mmushyam punya-sanchayam | y ay anti devah kila gltakuni “dhart 
yds tu ye Bharat,a-bhilmi-lhuge | svargdpavargasya dahe tu bhute bha- 
vanti bhuyah purushdh suratrat | 14. Karmdny asankalpita-tat-phaluni 
sannya&ya Vishnau paramatma-rupe \ avupya turn karma-mahlm anante 
tasinin lay am ye tv amalah praydnti | 15. Jdnima naitat, leva vayam 
viline scarga-prade karmani deha-bandham \ prdpsydma dhanyuh khalu 
te manmhydh ye Bhdrate nendriyd-viprahinah ” \

“ In Bhiirata Yarsha, and nowhere else, do the four Yugas, Krita,
Treta, Pvapara, and Kali exist. 12, Here devotees perform austerities, 
and priests sacrifice ; here gifts are'bestowed, to testify honour, for the 
sake of the future world. In Jamhudvipa Yishnu, the sacrificial Man, 
whose essence is sacrifice, is continually worshipped by men with sacri
fices; and in other ways in the other dvlpas.8 13. In  this respect 
Bharata is tho most excellent division of Jamhudvipa; for this is the 
land of works, while the others are, places of enjoyment. Perhaps in a 
thousand thousand births, a living being obtains here that most excel
lent condition, humanity, the receptacle of virtue. The gods sing,
‘ Happy are those beings, who, when the rewards of their merits have

1 The list in the JMiabharata (Bhishmaparran, 340 ff .) ,  is much longer. See 
Wilson’s Vishnu Purana, vol. ii. pp. 1 3 2 1 ,  a n d  156 ff.

8 “ ‘ In other ways,’ i.e. in the form of Soma, Vayu, Suryya, etc.” (Anyathd 
Soma-vayu-suryyadi-rupah | ). Commentator.
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been exhausted in heaven, are, after being gods, again bom as men in 
Bharata Varsha; (14) who, when bom in that land of works, resign to 
the supreme and eternal Vishnu their works, without regard to their 
fruits, and attain by purity to absorption in him. 15. V e  know not » 
where we shall next attain a corporeal condition, when the merit of 
our works shall have become exhausted; but happy are those men who 
exist in Bharata Varsha with perfect senses.’ ”

Tc the same effect the Bhagavata Puraija says, v. 17, 11:
TaUr&pi Bhdratam eva varsha,m Jairma-ishettram anyany ashta-var• 

shdni svargindm pumja-ieshopahhoga-sthanani hh.aumu.ni svarga-paduni 
mjapadUanti | 12. Jishi purushdnum uyutapunwhayur-varshanam deva- 
kalpan&fiinagayutti-prananamv<ijra-samk,anana-vayo-mo(la-pramitdita-ma- 
hasav.rata-mithma-vyavdyapavarga-varsha-dhritaika-garhha-lcaMrdnmn 
trda-yugar-scwuih kdlo mrttate |

“ Of these, BhSratavarsha alone is the land of works: the other 
eight Varshas are places where the celestials enjoy the remaining 
rewards of their works; they are called terrestrial paradises. 12. In 
them men pass an existence equal to that of the Treta age, living for the 
space of ten thousand ordinary lives, on an equality with gods, having 
the vitality of ten thousand elephants, and possessed of wives who bear 
one child after a year’s conception following upon sexual intercourse 
attended by all the gratification arising from adamantine bodies and 
from vigorous youth.”

The commentator remarks on verse 11 : Divya-lhmma-lila-bhedat 
triviihah svargah | iattra bhaurrm-svargasya padiini sthanani vyapa- 
dUatiU | “ Heaven is of three kinds, in the sky, on earth, and in the 
abyss. Here the other Varshas are called terrestrial heavens.”

It is curious to remark that in the panegyric on Bharata Varsha it is 
mentioned as one of the distinguishing advantages of that division of 
Jaiubudvlpa that sacrifice is performed there, though, a little further 
on, it is said to be practised in S'almali dvipa also.

I t would at first sight appear from the preceding passage (ii. 3, 11) 
of the V ishnu Parana (as well as from others which we shall encounter 
below), to bo the intention of the writer to represent the inhabitants 
of Bharata Varsha as a different race, or, at least as living under quite 
different conditions, from the inhabitants of the other dvipas, and even 
of the other divisions {paralias) of Jambu dvipa itself. From the use
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of the word m a n m h ya  (humanity) here applied to the inhabitants 
of Bharata Varslm, viewed in reference to the context, it would 
seem to he a natural inference that all the people exterior to it were 
beings of a different race. Yet in the descriptions of Knsa dvlpa and 
1’ushkara dvlpa (see below) the words m an vjdh  and m dnavuh  “ descend
ants of Manu,” or “ men,” are applied to the dwellers in those 
continents. In  the passage of the Jatimala, moreover, translated by 
Mr. Colebrooke (Slisc. Essays, ii. 179), we are told that “ a chief of the 
tw ice-horn tribe was brought by Yishnu’s eagle from S'aka dvlpa; 
thus have S'aka dvlpa Brahmans become known in Jamba dvlpa.” 
According to this verse, too, there should be an affinity of race between 
the people of these two dvlpas. I t  is also to be noted that the 
descendants of Priyavrata became kings of all the dvlpas, as well as of 
all the varshas of Jambu dvlpa (see above, pp. 489, 491). And in the 
passage quoted above, p. 478, from the Yishnu Parana, iv, 11, 3, it is 
said of Arjuna, son of Kritavlrya, that he was “ lord of the seven 
dvlpas/’ “ that he ruled over the earth with all its dvlpas.” 0 If, 
however, the kings were of the human race, it is natural to infer the 
same of the people.

But, in a subject of this sort, where the writers were following 
the suggestion? of imagination only, it is to be expected that we should 
find ^consistencies.

Jam b u  dvlpa is surrounded by a sea of salt w ater (W ilson, Y .P. ii.
109); and that sea again is bounded on its outer side by the dvlpa 
or continent of Plaksha running all round it. (Y.P. ii. 4, 1. K sh d ro -  

dena y a th d  dvipo Jam bu-sanjno ’bh ivcsh titah  | sa tm ezh ji/a  h h d ra m  

udadhim  P lak sh a -d vip a s ta tM  s th ila h ). According to this scheme the 
several continents and seas form concentric circles, Jambu dvipa being 
a circular island occupying the centre of the system.

Plaksha dvlpa is of twice the extent of J  ambu dvlpa. The character 
and condition of its inhabitants are described as follows:

Y. P. ii. 4, 5. N a  c h a im s t i  yugdvasth d  tes.hu, s th dm sh u  saptasu  | 6. 
T reid -yu ga-sam ah  k d la h  sarvadaiva  m aham dfe | jP laksha-dvtpddishu  brah
man S'uJcadvlpantdkeshu v a i | 7. F ancha-varsha-sahasrdn i ja n d h  j iv a n ty  

an d m a yd h  | d h a rra h  panchasv a th aitesh u  varn& iram a - vibhuga - j d h  j

9 PurUravas is said to have possessed th ir te e n  islands (dvlpas) of the ocean 
(above p. 307).

32
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varnds tattrdpi chakdras tan nibodha gada.mi te \ Aryyakalj, Kuravai 
chaiva Tiva&ah Bhdvma4 cha ye | mpra-kshattnya~vaisyds te Sudras cha 
'imni-mUcmo j

“ l a  those seven provinces [which compose Plaksha dvipa] the * 
division of time into Tugas does not exist: but the character of 
existence is always that of the Trots age. In  the [five] tlvipas, be
ginning with Plaksha and ending with Saba, the people live 5000 
years, free from sickness. In  those five dvjpas duties arise from the 
divisions of castes and orders. There are there also four castes, 
Aryyakas, .Kurus, Vivaias, and Bhavins, who are the Brahmans, 
Kshattriyas, Vaisyas, and S'udras,” and whose worship is thus described:

9. Jjyate tattra Wiagavam lair varnair AryyakCidiblnh j eoma-rupi 
jagat-srashui mrvah narwivaro ILm h  | “ H ari who is All, and the lord 
of all, and the creator of the world, is adored in the form of Scum 
by these classes, the A ryyakas, etc.1’

The inhabitants of this dvipa receive different names in the Bhaga- 
vata .Purana, being there called (v. 20, 4) “ Hansas, Patangas, tJrdhvS- 
yanas, and Satyangas, four castes, who, purified from passion and 
darkness by the touch of the waters of these rivers, live a thousand 
years, resemble the gods in their appearance and in their manner of 
procreation, and worship with the triple Veda the divine Soul, the Sun, 
who is the gate of heaven, and who is co-essential with the Vedas ” 
(YasSmjahpasparkm-vidblta-raju-tmnaso llama-patmgcrddhvdyam- 
mtyanga-sarjnak chatvu.ro varnah sahasrdymho vibudhoptma-sandarsana- 
prajamnah scary a-dvurafii trayyd vidyayu bhagavantam traylmayaUx 
suryam atmunam yajante).

In regard to Plaksha and the other four following dvlpas, the Bhaga- 
vata Purana says, ibid. para. 6, that “ their men are all alike in respec t 
of natural perfection as shewn in length of life, senses, vigour, force, 
strength, intelligence, and courage” (Plahhudishu panchasu purusha- 
nam ayur intriyam ojah mho balam buddhir nkramah iti cha sarvesMm 
autpaUikl siddhir avmshena varttate | ).

Plaksha dvTpa is surrounded by a sea of sugar-cane j nice of the same 
compass as itself, ii. 4, 9, Plaksha - dvipa - pramumna Plaksha - dnpah 
samdvfitah j tathaiveksfm-rasodena par. vesdnukaritiS |* Hound the outer 
margin of this sea, and twice as extensive, runs S'fdmala dvipa 
(verse 11. S'dlmalem samuiro ’sau dnpenekshu - rasottakah | vidara-

|l>  ■ (SL
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d’ iffimenatha sarratuh saifwritah sthitah | ). I t  is divided into seven 
Yarshas, or divisions. Of their inhabitants it is said :

V. P. ii. 4, 12. Saptmtam tu m rshm i chutw'varnya-yutdni cha (
S&lmale ye tic vargdi cha vamnti te mahiimune | kapil&i cJiarunak p ltdh  
kruhnaS S  'iva prithak prithak j brdhmanah hhattriyuh vaiSydh Sadrs': 
clmva yajanti te j bhagavantafn mmastasya Fuhm m  dtm&nam avyaymn ,
Vdyubhutam makha-sreshthair yajvino yajna-samdhit am | 13. Devan&m 
attra sdnnidhyam atlva mmanoharam |

“ These seven Yarshas have a system of four castes. The castes which 
dwell there are severally the Kapilas, Aranas, Pitas, and Krishnas (or 
the Tawny, the Purple, the Yellow, and the Black). These, the Brah
mans, Kshattriyas, Yaidyas, and Sudras, worship with excellent sacri
fices Ylshnu, the divine and imperishable Soul of all things, in the 
form of Y'ayu, and abiding in sacrifice. Here the vicinity of the gods 
is very delightful to the soul.”

The Bhagavata Parana says of this dvlpa, v. 20, 11: Tad-varsha- 
purushdj} S'nUadhtra-viryyadhara-vamndhareshundhara-sanjnaJ), bhaga- 
vantafn vedamayam somoni atm&narh vedena yajante \ “ The men of the 
different divisions of this dvlpa, called S'rutadharas, Yiryadharas, Yasun- 
dharas, and Ishundharas, worship with the Yeda the divine Soul Soma, 
who is co-essential with the Yeda.”

This dvlpa is surrounded by a sea of wine of the same compass as itself 
(v. 13. JBtha dnpah samudrem surodma samdvritah [ vistarach chhul- 
malasyaiva samena in samantatah). The exterior shore of this sea is 
encompassed by Kusa dvlpa, which is twice as extensive as S'almala 
dvlpa (v. 13. Surodahih parivritah Jiusadvipena sanatah [ S'dlmalasya 
tu vistarad dviyunena mnantata/>). The inhabitants of Kusa dvlpa are 
thus described, Y'.P.Si 4, 14 :

Taaydfn vamnti manujah $aha Daiteya-danavaih | tathaiva d&va-gan- 
dharva - yaJcsha - kimpurwhudgyati j varnas tattrdpi chatvdro nijanmh- 
thana-tatparuh | Daminah S'udmimh Snehdh Mandelidi cha mahdmune | 
brdhmanah kshattriyCih, vaisydh sudras chdnukramoditiih j 15. Yathelda- 
karma-karitritvdt mddhikdra-kshaydya te | M ira te tv, Kusa-dvipe Brah- 
ma-rvpafn,Janarddanarn | yajantah hhapayanty ugramadkikaram phala- 
pradam |

“ In this set of Yarshas (of Kusa dvipa) dwell men with BaityaB,
Danavas, Devas", Gandharvas, Yaksbas, Kim punish as, and other beings.

W>) <SL
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There, too, there are four castes, pursuing their proper observances, 
Damins, S'ushmins, Snehas, ana Mandeb as, who in the order specified 
are Brahmans, Kshattriyas, Vakyas, and S'udras. In  order to destroy 
their right [to reward] derived from the performance of these worts, 
they worship Janardana in the form of Brahma, and. so neutralize this 
direful merit which brings rewards.”

Of Kusa dvipa the MahabhOrata tells ns, Bhlshmaparvan, verses 
455-7 : Meshn dew-gandharvahprajdscha jagatlkara { viharante ramanie 
oka net teshu mriyatc jetnah \ net teshu dasyeweth santi Mlvehhei-jityo pe 
vu nripa j gaura-prdyo jam h sarvah su/cutiulrtts eh apCirthil'o. | “ In these* 
(Yarshas of Kusa dvipa), gods, Gandharvas, and living creatures, 
amuse and enjoy themselves. No one dies there. There are n.o Dasyus 
or Mechhas-there. The people are fair, and of very delicate forms,” 
The Bhagavata Purana, v. 20, 16, says, “ The people of this dvipa are 
called Xusalas, Kovidas, Abhiyuktas, and Kulakas” (.Kusa-dvipauhasah 
.Ku&etla-hovidalhiyuhta-kuleika-sanjndh j ).

K uia dvlpa is surrounded by a sea of clarified butter, of the same 
circumference as itself.

Around this sea runs Krauncha dvlpa which is twice as large as 
Kusa dvipa. The Y. P. says, ii. 4, 19: Sarveahv eteahu ramjeshu 
i>(tr$ha-smla-vareshu cha ] nivasanti nirdtankuh setha deva-ganaihprajdh | 
~Pusbkara.il Pushkalah Dhanyds Tishmas chattra mahumum | Irahman&h 
kshattriy&h vaUy&h sudras eh&mbramoditsh j “ In  all these pleasant 
division-mountains of this dvipa the people dwell, free from fear, in 
the society of the gods. [These people ore] the Pushkaras, Pushkalas, 
Dhanyas, and Tishmas, who, as enumerated in order, are the Brahmans, 
Kshattriyas, Yaisiyas, and S'udras.” The inhabitants of this dvlpa are 
called in the Bhagavata Purana, v. 20, 22, “  . Purushas, Bisha- 
bhas, Dravinas, and Devakas” (Pmmharshabha-dravim-devaJca-sanjnah). 
This dvipa is encompassed by the sea of .curds, which is of the same 
circumference as itself. The sea again, on its exterior edge, is surrounded 
by S'aka dvipa,10 a continent twice the size of Krauncha dvipa.

Of S'aka dvipa it is said in the Vishnu Parana, ii. 4, 23 ff ,:
Tattra puny ah janapadui chaturvarnga-mmanvituh | nadyas chattra 

mahapunydh sarva-pdpa-hhaydpahuh tilh pioanti muds. yvJdeih
Jaladadishu, ye tthitsh  | varsheshu te janapadah svargad alhjetya me- 

10 la the M. Bk. (Bhiskmap. r, 408 ff.) S'iikadvipa comes next after Jambudvipa.
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dinim | 24. Dharma-hamr m  tesJiv asti m  sawyharshah parasparam \ 
matryada-vyuthrarno napi teshu deseshu saptasu | 25. Magcik cha Mdga- 
dhas eh aim Manas ah Mandagas tathd | Magdh Irahmana-bhuyisMhdfy 
Mdgadhuh kshattriyds tu it | Vaisyds tu Manasah jneyuh kudras teshaih 
tu Mandagdh | 26. S'akadvipe tu fair Vishnuh surya-rupa-dharo mune \ 
yatkoldmr ijyate samyal karmabhir niyatdtmabhih |

“ There there are holy countries, peopled by persons belonging to the 
four castes; and holy rivers which remove all sin and fear. . . . The 
people who dwell in these divisions, Jalada, etc. [of S’ aka dvipa], drink 
these rivers with pleasure, even when they have corno to earth from 
Svarga,. There is among them no defect of v irtue; nor any mutual 
rivalry; feor any transgression of rectitude in those seven countries. 
[There dwell] Magas, Magadhas, Manasas, and Mandagas, of whom 
the first are principally Brahmans; the second are Kshattriyas; the 
third are Vaisyas, and the fourth are S'iidras. By them Yishnu, in the 
form of the Sun, is worshipped with the prescribed ceremonies, and 
with intent minds.”

Of this dvipa the Mahabharata tells us, Bhishmaparvan, verse 410, 
that the “ people there are holy, and no one dies ” (tattra punydhjana- 
paduh na tattra mriyate naraff). One of the mountains there is called 
S'yama (black), “ whence men have got this black colour” (verse 420. 
Tatah iydmatvam dpanndh jandh janapadeivard). Dhritarashtra then 
says to his informant Sanjaya that he has great doubts as to “ how 
living creatures have become black.” Sanjaya promises in the follow
ing lines, the sense of which is not very clear, to explain the mystery: 
422. Sanoshv era maharaja dvtpeshu Kuru-nandana | gaurah hrishnas cha 
patango yato mrndntare dvijtih l kydmo yam dt pmm'tto vai tat te 
■mhhjdmi Bharata 1 But as he proceeds no further, we lose the benefit 
of his solution of this interesting physiological problem. The Bhaga- 
vata Puraua, v. 20, 28, gives the four classes of men in this dvipa the 
names of Ritavratas, Satyavratas, Danavratas, and Anuvratas (tad- 
mrxhti-purushah Ritmrata-Satymrata-Ddnavratdnuvrata-ndmunah).

This S’aka dvipa is staounded by the, ocean of milk as by an armlet. 
This ocean again is encompassed on its outer side by Pushkara dvipa, 
which is twice as pxtenaive as S'aka dvipa.

Of Pushkara dvipa it is said, Yishnu Purana. ii. 4, 28 ff.: 
DaSa-vanha-sahasrdni tattra jivan ti manavah | nirdmaydh visoM&.ha
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rdga-dvesha-vwanjjitdJi f  adhamottamau na teshv ustafh m  badhya-badha- 
hau dnja I mrshya ’suya. hhayam ros'ho ioifto hbhadiJco na cha | . . . .
29. Saty&nrtte na tattradam dvlye Puthkara-sanjnite j . . . . 30. 
Mhtlya-veiai tu manujah devais tattraika-ruyinah | Sl.Varmimmaohdra- » 
hvmm dharnvtiharam-vfirjjihm | trayl-vCirttd~dandaniti<hm’ushd- 
rahitam cha yat | 32. Yaraha-dvwyam tu maittreya bhaum-kargo 'yam 
uttamah j mrvasya mkha-dah halo jaru-rogadi-varjjHah |

“ In this dvlpa men live ten thousand years, free from sickness and 
scfrrow, from affection and hatred. There is no distinction among them 
of highest and lowest, of killer and slain; there is no envy, nor ill-will, 
nor fear, nor anger, nor defect, nor covetousness, nor other fault; there 
is there neither tru th  nor falsehood. Men there are all of the same ap
pearance, of one form with the gods. The two divisions of this dvlpa 
have no rales of caste or orders, nor any observances of duty; the three 
Vedas, the Puranas (or, trade), the rules of criminal law and service do 
not exist. This [dvlpa] is a most excellent terrestrial heaven; where 
time brings happiness to all, and is exempt from decay, sickness, and 
all other evils.” 11

Of all the dvlpas together, the Mahabharata says, Blushmaparvan, 
verses 468 ff .:

Evaih dvlpeshu sarveshu prajandm Kuru-mndana j brdhmacharyyem 
satyem prajunafh hi damena cha | arogyayuhprcmidnabhydfh dvigunam 
duigmam tatah |  eko janapado rdjan dmpeshv eteshu Bh&rata f likt&h

11 In the same way as Pusbkara, the remotest dvTpa, is here described to be the 
scene of the greatest perfection, we find Homer placing the Elysian plains on. the 
furthest verge of the earth :

ItXXd or’ is  ’H\i'mvav irrSlov Kat iteipma yah/s
&0<fraTci ire/j.^/aunv, <iOi %av<fb$ 'Pa5a/Mi/Ovs,
r-rjmp prjbsrt) fhori) ir l\a  hvOpurnnaiv.
oh VHjifrbs, oSr’ lip xeijU&v voXts ottre irur’ IlfifSpos,
i\X ' aid Zeiphpoio Ktyii Trydavras dtjro.c
’(hcfavbs dviiiinv &vwfr6xta> &v9p&*ovs. Odyssey A. 563-568.

“ Thee, favoured man, to earth’s remotest end,
The Elysian plain, the immortal gods shall send,-—
That rcedm which fair-haired Rhadamaathys sways,
Where, free from toil, men pass their tranquil days.
No tempests vtix that land, no rain, nor snow ;
But ceaseless Zephyrs from the ocean blow,
Which sweetly breathe and gently stir the air,
And to the dwellers grateful coolness bear.”
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janapaduk yeshu karma chaikam prairUyat- | ifoaro dandam udyamya 
gvayam era Prajdpatih | dvlpanant tu maharaja rakskaffis t/sh(hati nit* 
yada | 00 raja sa Uvo rayon so, pita prapitCtmahuih | gopdyati nam- 
ireshfha prajdh sa-jada-pandituh | Ihojanam ehdffra Kauravya prajdh 
svayam upasthitam | siddham ma mah&huJw tad hi Ihunjmti nityadd j 

“ Thus in all these dvipas each country doubly exceeds the former 
one in the abstinence, veracity, and self-restraint, in the health and the 
.length, of life of its inhabitants. In these dvipas the people is ohe, and 
one sort of action is perceivable. Prajapati, the lord, wielding his 
Bceptre, himself governs these dvipas, He, the king, the auspicious 
one (Siva), the father, along with the patriarchs, protects all creatures, 
ignorant as well as learned,” (So there are differences of intellectual 
condition in these dvipas after all!) “ All these people eat prepared 
food, which comes to them of itself.”

Pushkara is surrounded by a sea of fresh water equal to itself in 
compass. "What is beyond is afterwards described:

Y.P. ii, 4, 37. Svadudakasya parato driSyate loha-saffuthitih | dviyund 
kdnehani hhdmih sana-jantu-viwrjjita | 38. Zokdhkas tatah Sailo yoja- 
n&yuta-vutritah | uchchhrdyen&pi tavanti sahasrany achafa In sah | tatah 
tama/i mmdvritya tarn iailaih sanatah sthitam | tamaS ehanda-hajdhena 
m m ntd t parisveshfitam |

“ On the other side of the sea is beheld a golden land of twice its extent, 
but without inhabitants. Beyond that is the .Lokaloka mountain, which 
is ten thousand yojanas in breadth, and as many thousands in height.
I t  is on all sides invested with darkness. This darkness is encompassed 
by the shell of the mundane egg.” 13

In  a following chapter, however, (the seventh) of this same book, the

n  See Munu, i. verses 9 and 12, quoted above, p. 35. The thirteenth verse is as 
follows : Tabhyam sa saiaBbhjam eha dimm bhumiin eh* nirmame | madhye vyoma 
diiai chaskfav apum athamih cha iaivatam | “ From these two halves of the shell 
he fashioned the heaven and the earth, and in the middle (ho formed) the sky, and the 
eight quarters, and the eternal abode of the waters,’’ In regard to the darkness 
(<a»i«s) with which the mountain Lokaloka is said to be enveloped, compare Mann
iv. 242, where tho spirits of the departed are said to pass by their righteousness 
through the darkness which is hard to be traversed {dharmma hi sahayena tamus •'
tarati dustaram); and Atharva-veda, ix, 5, 1, “ Crossing the darkness, in many 
directions immense, let the unborn ascend to the third heaven” ((irtva tamamsi 
bahudhd. mahdnli ajo mkam 5 kramatam tfidyam). See Journal Royal Asiatic 
Society for 1865, pp. 298, note 2, and p. 304.
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shell of the mundane kgg is said to he outside of the seven spheres of 
■which this system is composed:

V.P. ii. 7, 19. Ete sapta mays. lokuh Maittreya kathitae ta ta  \ pata- 
lani eha saptmva hrahmandasyanha vidarah j dad amla-kat&hena tiryak •< 
chorddhmm, adhas M M  j kapiithmya yathl vijam tarvaio m i samavritam | 

“ These seven spheres hare been described by me; and there are also 
seven Patfdas: this is the extent of Brahma’s egg. The whole is sur
rounded by the shell of the egg at the sides, above, and below, just as 
the seed of the wood-apple (is covered by the rind)/’

This system, however, it appears, is but a very small part of the 
whole of the universe:

Ibid, verse 24. AndonaM tu mkmranam sahasrany mjut&ni eha | 
idrimnam taiha tattra koti-liop-iatdni eha |

“ There are thousands and ten thousands of thousands of such mun
dane eggs; nay hundreds of millions of millions-’1

Indian mythology, when striving after sublimity, and seeking to 
excite astonishment, often displays an extravagant and puerile facility 
in the fabrication of large numbers. But, in the sentence last- quoted, 
its conjectures are substantially in unison with the discoveries of 
modern astronomy; or rather, they are inadequate representations of 
the simple truth, as no figures can express the contents of infinite 
space.
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APPEND IX.

P<ry«s 6, 24.
Professor Wilson’s analyses of the Agni, Brohraa-vaivartta, Vishnu 

and Vayu Puranas, were originally published, not in the “ Gleanings 
in Science,” but in the Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. i . ; 
and are reprinted in tho 3rd vol. of Wilson’s Collected Works, edited 
by Dr. R. Rost.

Page 37, line 1.
“ Abodes of gods.” Bohtlingk and Roth in their Sanskrit Lexicon, 

s,v. nikaya, shew that in other passages, if not here also, the compound 
word dem-nikaya, should be rendered “ classes, or assemblages, of gods.”

Page 50, line 25.
Compare the passage, quoted below, in the note on p. 115, from the 

S'antiparvan of the M. Bh., verses 6130 ff.

Pages 90 if.
The representations of the Krita yuga are not always consistent. In 

the Dronaparvan, verses 2023 if. a story is told of King Akampana, who 
lived in that age, and who was yet so far from enjoying the tranquillity 
generally predicated of that happy time that he was overcome by his 
enemies in a battle, in which, he lost his son, and suffered in con
sequence severe affliction.

Page 97, note 190.
I t  is similarly said in the Dronaparvan, verse 2395: Kshatad ms 

trdyate sarvan ify evar% hhattriyo ’bhavat | “ He (Prithu) became a 
Kshattriya by delivering ns all from injuries.” See also S'antiparvan, 
verse 1031.
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Page 115, line 13.

The S'ahtiparvan of theM.Bh., verses 6130 IF., gives a similar descrip
tion of the original state of all things, and of the birth of Brahma. 
Bhlshma is the speaker: Salilaikdrmvam tdta pur a tar cum abhud Mam | 
mshpralcampam anakdiam anirdeiya-mahltalam | tamasa vritarn euparitm 
dpi yamblnra-darsmam j nisiaMam v& ’prameyam cha tattra jajne Pitd- 
malhah | so ’srijad v&hrn agnirh cha lhatharam chdpi vtryyavdn \ aicdbam 
asrijach chorddhvam adho bhdmim cha nairritm  | nabhah sa-chandra- 
tdrafn cha nahhattrdni graham tatha | sammtsardn ritun masan pale- 
than atha tav&n kshanan j tatah sari-ram, lola-stham sthupayitvd Pita- 
mahah \jamydmdsa bhayavdn puttran uttama-tejasah | 6135. MaricMm 
rishim Atlrim cha Pulastyam Pulaham Kratum [ Vasishfhdngirasau cho- 
bhm Padrarh cha p ra lh m  tivaram | Praehetam tatha Dahlia b kanydh 
shashtim ajijanat | tab, m i Irahmanhayah sary&b prajdrtham prati- 
pedire | t'abhyo pispuni bhdtdni devdh pitri-gands tatha | gmdharvap- 
sarasas chaka rahhanm vividhani cha j . . . . 6149. ■ Jajne tdta jagat 
sarvam tatha sthdvara-janganum | 6150, Bhvta-sargam imafn hritvd 
sarva - loha -pitamahah | bakataih veda-pathiiam dharmam prayuynje 
tatah | tasmin dharme sthitdh devdh sahdeMryya-pvrohitdh | uditydh 
vasavo rudrdh sa-sadliyah marud-asvinah | “ This entire universe was 
formerly one expanse of water, motionless, without fother, without any 
distinguishable earth, enveloped in darkness, imperceptible to touch, 
with an appearance of (vast) depth, silent, and measureless. There 
Pitamaha (Brahma) was born. That mighty god created wind, fire, 
and the sun, the aether1 above, and under it the earth belonging to 
Nimbi, the sky, with the moon, stars, constellations, and planets, the 
years, seasons, months, half-months, and the minute sub-divisions of 
time. Having established the frame of the universe, the divine Pita- 
mahu begot sons of eminent splendour, (6135) Marlchi, the rishi A ttn, 
Pulastya, Pulaha, Kratu, Yarishtha, Angiras, and the mighty lord 
Eudra. Daksha, the son of Prachetas, also begot sixty daughters, all 
of whom were taken by the Erahmarshis1 for the purpose of propa
gating offspring. Prom these females, all beings, gods, pitris, gan- 
dharvas, apsarases, and various kinds of rakshases, . . . .  (6149) this

1 And yet it is elsewhere said (Aaus'iisanap. 2161, quoted above in p. 130) that the 
sether (dkdsa) cannot be created.

* Here this word must mean 11 rishis, sons of Brahma.”

# . :;;v '/>X ' !
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entire world, moving and stationary, was produced. 6150. Having 
formed this creation of .living beings, the paren t of all worlds estab
lished the eternal rule of duty as read in the Veda. To th is rule of 
duty the gods, w ith  their teachers and domestic priests, the  Adityas,
Vacua, Eudras, Sadhyas, Maruts, and Aivins conformed.”

Another account of the creation is given in  the same book of the 
M. Bh., verses 7518 if., where i t  is ascribed to Vishnu in th e  form of 
Govinda, or Kesava (Krishna), who is identified w ith the supreme and 
universal Purusha. Pasting on the waters (7527) he created by his 
thought Sankarshana, the first-born of all beings. Then (7529) a lotus 
sprang from his (either Sankarshana’s or V ishnu’s) navel, from which 
again (7530) Brahma was produced. Brahma afterwards created his 
seven mind-horn sons, Marlehi, A ttri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, 
and Daksha (7534).

Compare Bhlshmaparvan, verses 3017 ff.

Page 122, note 223.
Compare the passage quoted in the last note from the S'antiparvan, 

verse 6135.
Page 128, line 20.

The S'antiparvan, verses 7548 ff. ascribes th e  creation of the four 
castes to K rish n a : Tatah K'rishno tnahabhagah pisnar cm Yudhishthira | 
hrdhmananCm satam sreshfham mukh&i evasrijat prabhuh | bahubhydm 
kshattriya-hitam vai&yundm urutafi iatam | padbkydm s&dra-satam chaiva 
Kesavo Bharatarshabha | “ Then again the great Krishna created a 
hundred Brahmans, the most excellent (class), from his m outh, a 
hundred K shattriyas from his arms, a hundred Vaisyas from his thighs, 
and a hundred S’udras from his feet.”

Compare Bhlshmaparvan, verse 3029.

Page 128, note 238.

In  another place also, verses f., the  Anusasanaparvan ranks 
purohitas w ith S 'udras: Sudra-karma tic yah kurycld amhdya eva-hirma 
chi | ta vijneyo yathd Sudro na cha bhqjyah Icathancho.m | chikifsalah 
kandaprislithah, puraPhyahshali puroliitali j saffimtearo vrtthadhyayi 
sat've te sudra-smimitah | “ H e, who, abandoning his own work, does 
the work of a S'udra, is to be regarded as a Suilra, and not to  be d i
vided to a feast. A  physician, a kandaprishtha (see above, p. 442), a

t
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city governor, a purohita, fin astrologer, one who studies to no purpose,
—all these are on a level with S'udraa.”

Pages 144 ff.
See above, note on pp. 90 ff.

.Page 350, line 4.
Compare Dronaparvan, verse 2897.

Page 220, line 14.
I  am indebted to Professor Max Muller for pointing out to me two 

passages in Indian commentators in which Mann is spoken of as a 
Kshattriya. The first is from Madhusudana Sarasvati's Commentary on 
the Jihagavad-gita, iv. 1. The words of the text are those : S'ri-JJha- 
gava.n uvdcha .}• imam Vivasvaie yogam prokUwdn alum avyayam | Vivas- 
van Manave praha Mtmur Ihhvdkave ’Iravlt \ warn parmnpardprdptam 
imam rdjanhayo viduh | sa kdleneha mahata yogo naahlah parmtapa \ 
to evayam maya te ’dya yogah proktah jmratanah j lhaktn ’si me 
mkha eheti rahasyam etad uttamam ! “ The divine Being (Krishna) 
said: I  declared to Yivasvat (the Sun) this imperishable Yoga-doc
trine. Yivasvnt told it to (his son) Manu; and Mann to (his son) 
Ikshvakn. Thus do royal rishis know it as handed down by tradition. 
Through lapse of time however it was lost. I  have to day therefore 
revealed to thee (anew) this ancient system, this most excellent mystery ; 
for thou art devoted to me and my friend.”

On this Madhusudana remarks: “ Vimsmte” sarva-hhattriya-vaffda- 
mja-lhvMya Adityaya proktamn | “ ‘ I  declared it to Yivasvat’ i.e. to 
Aditya (the Sun) who was the source of the whole Kshattriya race.”

The second passage is from. Somesvara’s tika on Kumarila Bhafta’s 
Mimansa-varttika. I  must, however, first adduce a portion of the text 
of the latter work which forms the subject of Somestvara’s annotation.
For a copy of this passage, which is'otherwise of interest, I  am indebted 
to Professor Groldstiieker, who has been kind enough to copy it for me.8 
The first extract refers to Jaimini’s Sutra, i. S, 3; where the question 
under discussion is, in what’circumstances authority can be assigned to

2 See Professor Miiller's Anc. Sansk. Lit, pp. 79 f. where this passage is partly 
extracted and translated. See also the same author’s Chips from a German 'Work
shop, yol. ii. pp. 338 ff.
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th e  Sm riti w hen the  S'ruti, o r Veda, in silent. A fter some other 
rem arks K um arila proceeds: S'uhyCidi-mchmuni tu katipaya-dctma-da- 
ntidi vaeJima-vtwjjam mrvany eva samasta-ohatiirdasa-vidyd-sthiim-virud- 
dhani trayi-morga-vyutthita-mruddhdcharanaii eha Buddhadidkih prani- 
tfmi traybhdhyemydi chatnrtha-varm-niramsila-pr&ydb'hyo vyamudhe- 
bkyah samarthitani iti m  veda-muiatvena sambhdvyante | svadharmuti- 
hramena eha yona kshattriyena said pravaUrifva-pratigrahau pratipannau 
na dharmam aviphdam upadekshyati iti kahsamakvusah | uktain eha “para- 
toka-viruddhum kurmnam duratas tyajet | atmdnam yo visamdfiatte so 
'nyasmai sydt katharn hitah” iti ] Buddhtldeh punar try am evatikramo 'Tan- 
kara-luddhau sthilo yena evam aim “ kali-kalusha-kritdm ydni loke mayi 
nipdfantu | vimachyaidm tu hktch” iti  \ ta hila lokct-hitartha-hhathiya- 
dharmam atikramya h'dhnmna-vrittwi pravaktritvam pratipadya prati- 
shedhdtikramdsamarthair Irdhtmnair mamtishtam dharmam bdkya- 
jandn anusasad dharma-p'idum apy dtimno 'ngilritya paramtgrahafk 
kritavan tty evamvidhair eva gunaih stHyate \ iad-amiishf&nw&rinaS oka 
s u m  eva iruti-snirili-vikita-dliarmatihramem vyavaharanto ■mruddhuehi- 
ratvma jnayyute j Una pratyakshayu irutya virodhe grantha-hlrinu m 
grahltracharitrlnam grantlm-pramamja-ladhanum \ na hy eshdm pur- 
voktena nydyena iruti-pratihaddhanaih sva~mula~sruty*anumana-sdmar~ /
thyam asti | “  H u t the  precepts of Shkya and others, w ith  the exception 
of a few enjoining dispassion, .liberality, etc., are  all contrary to  the 
fourteen classes of scientific treatises, and composed hy Buddha and others j 
whose practice was opposed to  th e  law  of the  th ree  Vedas, as w ell as cal
culated for men belonging mostly to  th e  fourth caste who are excluded from 
th e  Vedas, debarred from pure observances, and d e lu d ed :— consequently 
th ey  cannot be presumed to be founded on the V eda. And w h a t confid
ence can we have th a t one (i.e. B uddha) who being  a K shattriya ,5 tran s
gressed the obligations of his ow n order, and assum ed the function of 
teachingand th e  r ig h t to receive presents, would inculcate a p ure  system 
o f duty? F or i t  has been sa id : ‘ L e t everyone avoid a man who practises 
acts destructive to  future happiness. How can he  who ru in s him self 
be of any benefit to  others ? ’ A nd y e t this very transgression of B uddha 
and  his followers is conceived as being a feather in  his c a p ; since he 
spoke thus, ‘ L ei all the evils resu lting  from th e  sin of the K ali age fall 
upon m e; and le t the world be redeemed.’ Thus, abandoning the 

3 Comparo Colebrooke's Misc. Essays, i. 312.
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duties of a Kshattriya, which are beneficial to the world, assuming the 
function of a teacher which belongs only to the Brahmans, and instruct
ing men who were out of the pale in duty which was not taught by the 
Brahmans who could not transgress the prohibition (to give such in
struction), he sought to do a kindness to others, while consenting to 
violate his own obligations; and for such merits as these he is praised ! 
And all who follow his instructions, acting in contravention of the 
prescriptions of the S'ruti and Smriti, sire notorious for their erroneous 
practices. Hence from the oj^osition in which the authors of those 
books, as well as those who receive and act according to them, stand 
to manifest injunctions of the Veda, the authority of these works is 
destroyed.1 dor since they are by the above reasoning opposed by 
the Veda, the inference that they rest upon independent Vedie au
thority of their own possesses no force.”

The next passage is from Kumarila’e Varttika on Jaimini’s Sutra, i. 3,
/ .  i edenmvubhyqmjnata yeshtim eva prava/ctrita | nityunamabhidkeyan&m 
mammtara-yug&dMhu \ tesham r-iparivartteshu kurvatdm dharma-sam- 
hitah | vachananipramanani nunyesham iti nischayah | tathil cho, Manor 
ricliah samidhenyo bhamnti ity mja vidher rakya-seshe sruyaU “Manur 
m i yat UncMd avadat tad blmha/am bheshajatGyd”* iti praydehittady- 
■apaMa-vachamm papa-vyudher blmhajam | “ I t  is certain that the 
precepts of those persons only whose right to expound the eternal 
meanings of scripture in the different manvantaras and yugas has been 
recognized by the Veda, are to be regarded as authoritative, when in 
the revolutions (of those great mundane periods) they compose codes 
of law. Accordingly by way of complement to the Vedie passage con
taining the precept (vidhi) beginning 'there are these mmidlmii 
verses of Manu ’ it is declared, ' whatever Marm said is a healing 
remedy ; ’ i.e. his prescriptions in regard to expiatory rites, etc., are 
remedies for the malady of sin.”

. 1 The Nyfiya-mSla-vistara, i. 3, 4, quotes KumSrila as raising the question
whether the practice of innocence, whinli S'fikya (Buddha) inculcated, was, or was not, 
a duty from its conformity to the Veda, and as solving it in the negative, since cow’s 
milk put into a dogskin cannot be pure (Sakyaktahimmwm dharmo na va dhurmah 
srntatvatah | na dharmo na hi pntaih sydd go-hsh irani iva-driUm dhritam).

5 These words are quoted by BiSthlingk and Both, t.v. hheshajata, as taken from 
tbe Panchavimsa BrShmana, 23, 16, 7. A similar passage occurs in the Taitt. Sartli 
i i .  2 ,  1 0 ,  2 .

p  V "  1 v  , j f
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I
From Somesvara’s elaborate comment on t ie  former of these two 

passages I  need only extract the following sentences : Mad alhiyulcta- 
vachmem dradhayafn “ uletan/ cha ” | Marm tw kehattriymydpi prava- 
kritvam “yadvai kinehid Manur avadat fad bheshajam” iti ved&nujnata- 
tvud cwiruddham ity aiayah | “ This he confirms by the words of a 
learned man which he introduces by the phrase ‘ for it has been said.’
But although Manu was a Kshattriya, his assumption of the office of 
teacher was not opposed to the Yeda, because it is sanctioned by the 
Vedic text ‘whatever Manu said was a remedy : ’ Such is the purport.”

Page 254, line 12.

■ Yas tityaja saehi-vidmi, etc. This verse is quoted in the Taittiriya 
Aragyaka (pp. 159 f. of Cal. edit.), which, however, reads sakM-vidam 
instead of mchi-vidam, An explanation of the passage is there given 
by the Commentator.

Page ‘IGA, line 14.

Professor Weber considers (ludische Studien, i. 52) that “ the yau-1 y , 
dhah and. th e^h an tah  were the forerunners of the Rajanyas and the | 
Brahmans.” See the whole passage below in the note on p. 366.

Page 268, note 51.
Compare Asvalayana’s S'rauta-Sutras, i. 3, 3 and 4, and commentary 

(p. 22 of Cal. edit.). PrithI Yainya .is, as I  find from Bohtlingk and 
Roth’s Lexicon, s.v., referred to also in the Atharva-veda, viii. 10, 24.
The words are these: 8& udakrarnat sa manushyan dgaehhat | tarn 
manmhyuh upnhmymta “  iruvaty chi" iti | tasyah Manur Vmvasvato 
vatsah dsit prithivi pdtram | tarn PrithI Yainya 1dhok lurk krnhint cha 
meyarh cha adhoJc \ te kruhim cha sasyain cha mmushyuh upajwanti ity&di \
“ She (i.e. Yiraj) ascended: she came to men. Men called her to them, 
saying, ‘Come, IravatL’ Manu Faivasvata was her calf, and the earth 
her vessel. PrithI Yainya milked her; he milked from her agriculture 
and grain. Men subsist on agriculture and grain.”

See Wilson’s Yishnu Parana, vol. i. pp. 183 ff., where Prithu’s (this 
is the Puranic form of the word) reign is described. I t  is there stated 
that this king, '-“ taking the lord Manu Svayambhuva for Ms calf, 
milked from the earth into his own hand all kinds of grain from a 
desire to benefit his subjects” (Y.P. i. 13, 54. 8a halpayitva vatsam tv,

a ™ '$ '■ , ,
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Manuk Svai/ambJm'am pralhum ] m> pdnau prithivi-nuth dudoha p n -  
thwlm Prithuh \ 55. Sasya-jatani mrvdm prajdnaffi hita-Mmyayd). 
See also the passage quoted from the  Bhagavata P urana by the  editor 
Dp. H all in  pp . 189 ff. The original g e m  of these accounts is evidently 
to bo found in  the  passage of the A tharva-veda, from w hich the  short 

tex t I  have cited is taken.
P rith u ’s reign is also described in  the  D ronaparvan, 2394 0., and 

S’antiparvan, 1030 ff.

Page 286, line 8 from the foot.

The Brinjayas are m entioned in  the S'atapatha B rabm ana, xii. 9, 3,
1 ff, and 13 (see W eber’s Indische Studien, i. 207), as opposing w ithout 
effect the celebration of a sacrifice which was proposed to  be offered for 
the restoration of D ushtaritu  Paunsiiyana to  his ancestral kingdom.

Page 345, line 24.

Professor A ufrecht has pointed out to  m e a  short passage in  the 
T aittirlya  Sanhita, h i. 1, 7, 2, in  w hich V isvam itra and Jaroadagni are 
mentioned together as contending w ith  Y asish th a : Vi&vnmtra-Jamad- 
agrii Vasisfifhena asparddhetum | »a eta] Jamadagnir rthavyam apasyat « 
tern m i m  Vmwhthdsya indriyam vlryymn mrinMa | gad vihavyam 
iasyate indriyam eva tad viryycm yajamdno Uratrivyasya vnnkte, \ yaega 
bhuyCtmso yagna-kratavah ity ahuh m detiaiah vrmkte \ “ "V isvum itra and 
Jam adagni were contending w ith  Yasishtha. Jaroadagni behold th is 
vihavya tex t, and w ith it he destroyed the  vigour and energy of Y a
sishtha.. W hen the  vihavya is recited, then  th e  saorificer destroys th e  
vigour and energy of his enemy. H e whose oblations and a ll attendant 
ceremonies are superior destroys the  gods (of his opponent).’

Page 366, note 164.

I  In  a notice of .Latyayana’s Sutras, in  Indische Studien, i. 50, Pro- 
( lessor W eber observes: “ A t the same tim e I. rem ark here tha t the 
‘ presence of S’rd ra s  at the  ceremonies, although on the  outside of the

1
 sacrificial ground, was perm itted— a poin t w hich results from the fact 

th a t during th e  diksha they  were not to  bo addressed (iii. 3). H ere and^ 
there a S 'udra appears as acting, although in  a degraded position. 
Compare iv. 3, 5 :  iiryo (i.e. vaisyah, according to  the commentator 
Agnisvamin) anta/rvedi . . . .  hahmedi kudrofy | dryahhdve yah leak

I
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L : T / ^  (ĥ m m o  va h u t tr iy o  P«* A gnisvam in). T hus

t Z "  T ’ , ^  ° f  ^  Was n o t -  w re tch ed  us
• became afterw ards. Toleration w as s till necessary ; indeed, th e  s tr ic t
■ A.mamca. principle was not yet generally recognized among the

. . eSt A n a n  races- T ,m  if> s h w n  by  th e  follow ing tact. B efore 
a i  d in g  on the  Vcatya-stomas, L a ty ay an a  trea ts , v iii. 5, o f  an  im pre-

S T ° t C IK * ? r (th* M °0nh Whi0h is n0t taught in the P*»el,a-
v s  i o f f 1 f nlriihda (iv- V- T be  bribes m en tioned  by Pfinini,
1 ; ’J  Z ™  there ChSRTibed‘ r r m « * M * *  yaudhiiniim puttnln  . 
fT r  e™ W8* w **® l “ arhatum m » iU SandU yaV  I i
[  Lot the  learned  sons of w ar riors, who live by th e  profession of Y ratas i *

be chosen as priests for the S'yena. ‘ The sons of orhats only ’ r 8houkl -
chosen] says 8 ' a n d d y a “ W h ils t ,” proceeds P ro T w T , “ in the  be An'- |  
m n g  o f th e  S u tra  n ine th in g s arc r e t i r e d  for a r i t r i j  (p riest), viz, th a t  /

l 1}; lrSb°ya ■ (“ * * * * * * * * aryava-Minvain arshani
W v o f f r  v " ' a,?°o U"bTOkCn deSCent fOT ten d e r a t io n s  in the 
, J . u Uh 1 [ ’ v-) anuchanah (m h y M yo  vutya-sampraddmM yah
h I  haS lm parh!d P l e d g e  to  p u p ils ’) ; (3 ) ^ , 1

orapali (d a tm  bnlhm na.karnw n M h i t a h  praiatia-h-rmfi, ‘ one

7  °  h “  :PT h8ed th° 8iX duti°8 0f a  Brfihm an> ^ n « n  o f  approved 
conduct ) ;  (4 )  Vagml (e lo q u e n t) ; (5 ) anyC nangah  (w ith o u t d< fid o n e t '

“  7  m^  8)' (6 ) anativikt™S*h (w ith o u t superfluous m em bers)'-

; ? f 76 - l ° qUal 1,1 leBgfct above and the  n a v e l ) ; f 8 ) ahati-’
^ lh i n o i ,  (9) armtisvetah (na atibulo no ativriddhah, ‘ neither too I 
w n g  nor too o ld ’),-L a ty a y a n a  here contents himself with putting 
“ M ar,i one on]y  of these requirements, the second (hr. that tho priest 
wuld be ‘ learned ’), as essential. The title Arimfofer..teacher, which '

^ te r  p e n o d  ^ e d  exclusively  by tin- B uddhists, is found in  th e  
dapatha B rahnm na, (iii. 4, 3, G) and  th e  T a ittiriy a  A rayyaka ,"  an d ’

^dha-jtehah mighah vratah J (PatSnjali.
■fcwinn «Jd u 2  > I f  of PeoPk  who have no fixed
Panini v 2  2 1 1  ^ ^ T ' r  " » * « *  (Comm.

B ® wll° llT® b7 bodlly labour is a oraima." The word

montcitel by W eberf * * " "  ^  ^  ' VrMaS’” *» «o*h«r

UT vyam I * '* * * •  only * *  to be, <*iy« ungilya (AgmsvSmm, quoted by Weber).

Dr” w ‘‘ Br' L 35, (,M B5thlin!' and Kotl1’ **«’•)• To his translation 
t 3 P ° B • Hau» aPPends the follow* I  note: The terra is arhut, « word

I . ■ ;
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is known in the Gann ■ BrShmann (Panini, v. 1, 124), fh e  Yiuidhah 
and Axhantah are tho forerunners of the Raj any aa and the Brahmans.’ 
According to Professor Weber, Ind. St. i  207, note, a Sthapati “ means, 
according to KAtyayaaa’s S'rauta Sutras, xxii. I I ,  11, a Vuisya, or any 
other person (according to Katyayana, i. 1, 12, he may even ho a 
Hisbada) who has celebrated the Gosava sacrifice, after being chosen 
by his subjects to be their ruler,”

Page 378, lines 1-3.

Compare Dronapnrvan, verse 2149 : nanv eshdffi nisehtd nishthd nnh- 
(hd saptapadl smritd |

Page 400, line 9 from bottom. J

I f  further proof of this sense of brabmarski be wanted, it may be 
found in the words viprarehi and dvijarshi, which must he regarded as 
its synonymes, and which can only mean “ Brahinan-rishi.”

Page 423, line 12, anil foot-note-

Tho same verse-with some variations is repeated in the Anusasana- 
parvan, verse G262: Pdjd Miilrauihcih cimiva FhStehfhut/a tMhuima/ne j 
Ma&ayml'im priyum bhdryydfn dated- cha tndwaih gatah | “ And king 
Mitrasaha, having bestowed his dear wife Madayantr on the great Va- 
sishtha, went to heaven.” Here, it will he observed, the name Mala
yan t/i is correctly given. I

Page 423, line 17. j

This stanza is repeated in Anusasanaparvan, verse 6250, with the 
following variation in the second line: arghyam pradayn vidhival lebh 
lokun anuttdmdn i

Page 436, line 5 from the foot.
I  find that two other instances of Brahmans receiving instructior 

from Rdj any as are alluded to by Professor Weber, Ind. Stud. x. 117 ,

well known, chiefly to the students of Buddhism. Sayana explains it by “ a go’ 
Brahman, or a Brahman (in general).”  In reference to another part of the sentem 1 
in which this word occurs, Dr. Haug adds: “ That cows were killed at the time j  
receiving a most distinguished guest is stated in the Smritis. But as Havana obeervl 
(which entirely agrees with opinions held now-a-days), this custom belongs to foi»’|  
yogas (periods of the world). Thence the word goghna, i.e. ‘cotfkiller.' means in ti 
more ancient Sanskrit books ‘a guest' (see the commentators on Panini, 3, 4, < 1 
for the reception of a high guest was the death of the cow of the house,” I

■ G° i x
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iThe first is recorded in the Sutapatha Brahmana, x. 6, 1, 2 f f . ; where 

it  is stated that six Brahmans, who were at issue w ith one another 
regarding Vaisvanara (Agni), and were awax-e that king ArSvapati the 
Kaikeya was well informed on the subject, repaired to him  for in 
struction and requested that he would treat them as his pupils. He 
first asked them ‘ i f  they were not themselves learned in the Veda as 
well as the sons of learned men, and liow they could in that case come 
to consult him * (“  Tan nu bhagamnto 'nuehdndh anuchdna-ptdrah | him 
idam ”  Hi). They, however, persisted in  their request, when he asked 
them severally what they considered Vaisvanara to be, expressed his 
concurrence in  their replies, though all different, as partial solutions 
of the question, and ended by giving them some further insight 
into the subject of their enquiry. The second instance is taken 
from the Ohhandogya Upanishad, i. 8, 1, which commences thus:
Trayo ha wdglthe hi&alcih hahhvmh S’ilakah S'aldvatyas Chaikituyano 
Dalbkyah Pravuhano Jaivalir iti ( to ha uchur “  udgtthe katkdm vaduma ”
Hi j 2. “ Tatm  ” iti ha samnpaviviMi \ m ha Prmdhano Jaivalir uvacha 
"  bkagavmt&v agre vadat&m | bruhmanayor rndator vdcham sroshjdmi ” 
iti | “ Three men were skilled in  the Udgitha, S'ilaka Salavatya, Chai- 
kitfiyana Dfilbhya, and Pravahana Jaivali. They said, * We are skilled 
in the Udgitha; come let us discuss it . ’ (Saying) 1 so be it , ’ they sat 
down. Pravahana Jaivali said, ‘ Let your reverences speak firs t; I  w ill 
listen to the discourse of Brahmans discussing the question.’ ”  S'ilaka 
Salavatya then asked Chaikitayana Daibhya a series of questions; but 
was dissatisfied w ith his final reply. Being interrogated in his turn by 
Chaikitayana, S'ilaka answered; but his answer was disapproved by 
Pravahana Jaivali, who finally proceeded to supply the proper solution.

In  two other passages the same Upanishad, as quoted above in  p. 195, 
and explained by the commentator, recognizes the fact of sacred science 
being possessed, and handed down, by Kshattriyas. See also the note on 
p. 220, above, p. 508. The doctrines held by Itajanyas are not, however, 
always treated with such respect. In  the S'atapatha Brahmana, viii. 1,
4, 10, an opinion in  regard to breath (pruna) is attributed to Svarijit 
JNagnajita, or Hngnajit the Gaudhara, of which the writer contemp
tuously remarks that “ he said this like a Kajanya”  (Yat sa tad uvacha 
rajanyabandhur iva tv eva tad uvacha) ; and he then proceeds to refute 
i t  (see Weber’s Indische Studien, i. 218), I t  appears that the Sm riti

' 1 - JviPtI ' t ' w l J y • 9  .— If-
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recognizes the possibility of a Brahman becoming in certain circum
stances the pupil of a Bajanya or a Vaisya. Thus Manu says, ii. 241: 
Abruhmamd adhyayanam apat-ldle 'vidhlyaie | anuwa/jya cha h s r  ishd 
yavad adhyayanam guroh | 242. Ndbrahmam gurau sishi/o vdsam dtycm- 
tikam vaset j brahmans chanmuchane kdnkshan gatim anuttamam \ 241.
“ In  a time of calamity it is permitted to receive instruction from one 
who is not a Brahman; and to wait upon and obey such a teacher 
during the period of study. 242. But let not a pupil, who aims at 
the highest future destiny, reside for an. excessive period with such a 
teacher who is not a Brahman, or with a Brahman who is not learned 
in the Veda.” Kullukn explains this to mean that when a Brahman 
instructor cannot be had a Kshattriya may be resorted to, and in the 
absence of a Kshattriya, a Vaisya.

Page 457, note 241.

When I  wrote this note, I  did not advert to the difficulty presented 
by the word diddsithd, which has at once the form of a desiderative 
verb, and of the second person of the perfect tense. Bohtlingk and 
Both, s.v. da, on a comparison of the two parallel passages, suppose 
that the present reading of the Aita.reya Brahmana is corrupt as regards 
this word, which, as they quote it, is iidasithd. May not the correct 
reading be dtidusitM from the root das ?

Pago 461, line 14,

The Taittirlya Brahmana, ii. 2, 4, 4 f., says of Prajapati: So ’suran 
asrijata | tad asya apriyam dsit j 5. Tad, durvarnam hiranyam abhavat [ 
tad durvarnasya hiranyasya janma \ . . . . sa devan asrijata tad asya 
priyam aslt | tat suvarnasya hiranyasya janma | “ Ho created Asuras. 
That was displeasing to him. 5. That became the precious metal with.
the bad colour (silver). This was the origin of silver.............. He
created gods. That was pleasing to him. That became the precious 
metal with the good colour (gold). That was the origin of gold.”
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INDEX Ol7 PRINCIPAL NAMES ANI) MATTERS.

A | Aitareya Brahmans, 5 Andhras, 358, 483 f.
j quoted Anenas, 226

. . . .  Anga, 232, 298, 464Abhitnann, 201 - -  34,-166 Xt,„aa ,rl(,
Abhishnatas, 353 iii. 31,-177 . . .  S L .
AMiiyuktes., 500 -  34 -4 4 3  iTl ie T l  o’ 164 224 "
Acbakt, 400 v 14,-191 226 2 7 0 a 4  ' 4  s ll
Aehhavaka, 155 vii. 1 5 ,-  48 ??!' 286’ 330’ U1’
Adhipuruslia, 111 — 17,-355 A n X w T m  kh 924
Adharma, 124 — 19,-867 f. A K i  ’
Adhvaryu, 41, 155, 251, — 27,-436 Ana 219 489

263, 294, 459 vui. 14,-492 i Z  i79
Aditi, 18,20, 72,116,122, — 21,-325, 456 Anu-ral a w n  58

xvf1 -  K 6Vfi?8 s S E S S P f t vAdttyas, 19 f.,. 28,52, 117, — 2^ ~ 36/ 328,348
126, 157, 270 ... ^  Anupa, 116

Adfisyanti, 417 Ajagava, 301 Anushtubh, 10
Agastya, or Agasti, 309 ff., AMa, 349 Anuvratas, 600

321, 330, 442, 461 Ajamldha, 234, 267, 279, Apas’ya, 279
, Aghamarshana, 279 360,413 Anastamha <3.

Aghamar.viaiias, 353 Aifitasfatru, 431 Apastamba, 2
Agni, 10, 16, 20f .,33, 52, Ajigartta, 355ff., 360 _POTa» 4{>d

71, 75, 165, 177 f., 180, Ajita, 279 Apaya, 345
270 Akampana, 505 ApnavSna, 447

-----  one of the triad of AkSs'a, 115, 130, 506 Apratiratha, 234
deities, 75 Akriva, 232 Apaarascs, 33,3.7,177, 320,

Agaidh, 251 Akshanmla, 336 _  419 etc-
Agnldhra, 155 Akuti, 189 Araoyakns, 2, 5, 32 ,
Agnidhra (king), 491 Akuti, 05, 73 Arhat, 511, 513
Agnihoto, 21, 428 Alarka, 232 Arishtanemi, 116, 125 • ,
Agni Parana, 240 Amaravati, 494 Aijuna, 449 ff., 497
Agnisvamin, 512 Amavasu, 349 Ariuna (the I’andu), 494
Agniresya, 223 Ambarisha, 224, 266, 279, Arka, 241
AgnivesySyana,. 223 362, 405 Arrian, quoted, 370
Ahalyft, 235, 310, 466 Am bash t ha, 481, 495 Arslitishena, 272, 279
-----  the first woman, 121 Ambha&i, 23, 68, 79, 80 Artavas, 18
Ahankfira, 201 AriWn, 27 Arunas, 32, 449
Ahavaniya fire, 428 Anagha, 335 Arrmdhati, 336, 389
Ahi, 250, 340 Anala, 116 Arurmaghas, 438
Ahura Mazda, 293 Ananta, 207 Arnshl, 124, 476
Aindra - barhaspatya obla- AnanlS, 114 Arriiksrotas, 57, 61, 65,

tion, 22 Anavadya, 116 157

ft  *  . ', ft, '»« ‘
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Arya, 18 Atham-rcda continued— Banerjea, Iter. Prof., his
Aryaman, 27, 158 xviii. 3. 15,-330 Dialogues on Hindu
Aryvas, 174 ff., 390, 481 — 3, 23,-385 Philosophy referred to,
----- their language, 141, — 3, 34,-179 120

482 six. G, 1 if.,—8, 9 ----- his edition of the
Aryakas, 498 -  «> J® Murkapdcya P u ta n a  re-- .
» ,.f.,  4J —  9 ,1 2 , - 2 8 8  ferred to, 223

4 ,o  —  2 2 ,2 1 ,— 288 Eanga, 232
A s h td a S279 352 357 ~  23' 30,— 218 Barbaras, 482

' -  43, 8 - 2 8 9  Baresma, 293
A sm asann, 276 _  62) 1 — 282 Bauddhas. 305
Asramas, 08 Atibalsl, 116 Benfey, Prof., his traiw-
AS™  2?, 24, 29 33 37, 2fi7® lu< , m

s u r a s  s r f “ 1 “tluir priests, to. i. Atyariiti 1-93 -----hw translation, of the
Asuri, 430 Audumharas, 353 Eig-reda quoted or re-
Ai valayanas’s Srauta Aufrecht, Professor, his fenced to, 167,180, 247, 

Sutras, 137,511 Catalogue of Bodleian 331, 348
.Aivaraedha (proper name), Sanskrit MSS. referred Bhagavadglta quoted, 508

207 to, 203 Bhadril, 389, 407
Asvatara, 336 ___ information or sng- BhadrusVa (a division of
Asvins, 166,470, etc. gestions from him, 14, Jambudvlpa), 491
Atharran (the sage), 162, 19,20, 29,93.137,163f, Bhaga, 27

169 210, 2471, 26411’., 319, Bhagavnta Purana—
----- his cow, 395 325 e 840 343 389 i. 3, 15,-213
Atharvas, 293 39,5) ,512 — 3, 20,—350
Atbarva-veda, 2 Augha, 217 »• 1, 37,-156

quoted— Aupamanyava, 177 — ®> 34>
iii. 19, 1,-283 Aurva, 279, 445, 447, <6 29,-158
...  24,2,-179 448 f , 476 -1 2 ,  20,-108
' " ' f l ’- l L  Avantyas, 4S6 “ .-lOT— 6 2,-490 Aiv.ikta, 41 -2 2 ,  2,^156
— 14, 4,—1/9 Avasva 3.55 1V’ —?35
_  29, 8, 5 ,-330 Ayodhya 115 v- h  30,-489
v. 8, 5,-289 I  ,  , - a ,co —16, 2,- 490
— 11, 1-11,-395 Ayn, 170, 1711, 174, 180 —17, 11,—496
— 17, 1-18,-280 Ayu-:, 170 —20, 4, 6,-498
— 18,1-15,-284 Ayus (king), 226,308,363 —20, 11,-499
— 19, 1-15,-286 —20, 16, 22,-600
vi. 120, 3 ,-385 —20, 28,-601
— 123, 3 f.—137 B vi. 6, 40,—158
vii. 101,-395 vii. 11, 24,-366
viii. 2, 21,—46 Babhravas, 356 viii. 6, 41,—157
— 10, 24,-217, 511 Babhrus, 853 — 24, 7,-208
— 108, 1-6,—254 BadarJ, 199 ix. 2, 16,-222
ix. 5, 1,-503 Balm, 486 — 2, 17,-223
— 5, 27,-282, 385 Bahuputra, 116 — 2, 21, -223
x. 8, 7 ,-9  Bahvakva, 235 — 2. 23 f f . 222
xi. 10, 2 ,-32  Bala, 279 — 6, 2,-224
xii. 1, 15,-163 Bala, 116 — 7.-358
— 3, 17,-385 Balahaka, 207 — 7, 6,-386
— 5,4-15,-287 Balakasva, 353 — 13,3,—31S
xiii. 3, 14,-171 Balakbilyas, 32, 305, 400 — 14, 48,-158
— 4 ,29 ,-9  Bfileya, 232 dL 16, 5,-457
XT. 8, 1 ,-22 • Bali,'232 -  16,17,-458
— 9, 1,-22 Balis, 469 — 16, 30,-368

e f . ' t?4' *
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5 , ,
BhSgavata PurSga con- BrShmin {masculine, a C

Unmil— priest), 15a, 242 ff,, 459
ix. 17, 2,—227 Brahman [masculine, the ChShshusha, 298
— 17, 10,—232 god), 35, 36,-76, ote. Chukshusha Manvantara,
— 20, 1,—234 ----- his passion for his 207,213
— 21, 19,—237 daughter, 107 Chain) i, 207
— 21, 21,-236 BrfthmSn (neuter, prayer, Chandilla, 402, 481
— 21, 33,-236 241 Caste, mythical accounts
— 22,14,-275 Brahman, (neuter, the uni- of its origin, 7 if.
x. 33,27,-113 versal soul), 20 ----- Variety and incon-

Bhalantlana, and Bhalwidft Brahmana, son of a BrSh- sistency of these me-
a Vais'ya niuntra-krit, mitn, 252, 264 counts, 34, 66, 102, 159
279 BrahraanriohhaiMn, 155 Castes, their future ahoues,

Bhayamanr,, 266 Brahmanas (tho theologi- 63, 98
Bharadvuja, Ml, 279, 330 cal works), 2, If. ' ----- their respective co-
Bbarata, 168, 234, 242, Brahraanaspati, 16 lours, 140, 151, 153

354,360,413 Brahmunl, 110    no natural distinction
Bharata, 187, 348 Brahmans, 7, and pasrim between, 140
Bharatas, 320, 338, 3 4 0 , -----origin of the w o r d , -------manner of their vise

354 ' 262,259, 264 according to Prof. Both,
Bharatas, 344 ----- their intermarriage 289
Bharatavarsha, 491,494ff, with women of other ----- time of their rise ac-
Bharatl, 112 castes, 282, 481 cording to Dr. Ilaug, -92
Bharga, or BhSrga, 2 3 1 ----- their prerogatives Chaturvarnya, 135
Bhargabhumi. 231 and powers,128,130,etc. Cliarshanis, 158
Blrargava, 228 Brahmanya, 155 Chauras, 482
Bharmyas'va, 235 Brahmaputra, 252, 259, Charvakas, 305
BhasI, 116 264 Chhandas, 4
Bkuvins, 498 Brahmarshi, or Brahman Chhandogaa, 334
Bheda, 319, 323 rishi, 400, 407,410 ChhSndogya Bruhmauo, 5
Bhima, 133, 112,308,349 Brahmas, the nine, 65, 445 —— Upanishad, iii. 11,
Bnimanftda, 207 Brahmasva, 279 4,-195, 514
Bhmascna, 273 llrahmaudaua, 26, 27 -----  iv. 1, 4 —49
Bhlras, 195 Brahma-yuga, 152 -----v. 3, 1,—485
Bhlshma, 127 Br6al, M. Michel, his Her- ------• viii. 15, 1, -195
Bhrigu, 36, 65, 67, 122, cule et Cacus, 246 Chinas, 482, 484

139, 151, 168, 228 f., Bride’s seven steps, 378, Chirini, o river, 199
279, 286, 314. 443ff. 514 Cholas, 488

Bhrigu Varum, 443 Brihaddevata, 321, 326, C hunch ulus, 353
Bhrigubhumi" ‘231 344 Chyavana, 124, 273, 283,
Bhrigus, 169 f., 228,442 ff. Byihadishu, 234 415,470,474
Bhpitakila, 279 Brihnduktha, 279 Colobrooke’s Miseolkncus
Bhumanvu 360 Briliaspati, 16, 22, 163, Essays quoted or referred
Bhurloka, 51, 209, 211 167, 226, 270, 438 to. 8, 13 f„ 25, 62, 326, »
Bhutukritas, 37, 42, 255 Brihat, 16 378, 385, 492, 497
Bhutanumpati, 16 Brihat-saman, 286 Cowell’s, Professor E. B.,
BhOtapati, 108 Buddha, 509 translation of KaushT-
Bhutas 59 Buddhists, 513 takl Brahnuna Upaui-
Bhutavlras, 438 Biulha, 221, 226,307, 336 shad. 10, 432
Boar incarnation, 51 ff., Bunsen, Baron, his Philo- Preface to, quoted, 32

5-j. 76 sophy of Universal His- Creation of mart, mythical
Bohtiingk andltoth’sLexi* tory referred to, 8 accounts of, 7 ff.

con referred to, 47,108, Burnout, M. Eugene, his ----- their mutual mcon-
,, 144,178,180,184,253, Bhagavata Punlna re- sistency, 34, 65, 102

340, 348, 395,400, 442, ferred to, 8, 165, 211,   how explained by
505 §11 489, etc. Indian commentators, 66

Brahma S'vovasyava, 3 0 ----- his views about tho Creations,similarity of suc-
Brahmacharm, 289 Deluge, 215 cessive, 60,89

' f t
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D Dhanaujaya, 279 Egg, the mundane, 35, 74,
Dhunur-veda, 477 156, 603

Dadhicha, 279 Dhanvantari, 226 Ekadasini, 69
Dadhyauoh. 162, 169, 172 Dhanyae. 500 Ekavifts'a, 16
Daityns, 41, 139, 499 Dharma, 20,122,124,385, Elysian fields, 502
D.dvavata, 348 400, 412 EmQslia, 53
Daivodasit, 348 Dharahtakas, 223
Daksha, 9, 65, 72, 116, Dhatri, 18, 27, 124

122, 124 If., 1S3, 221, Dhl, 241 F
335 Dtirishnu, 126

DakahSyanl, Aditi, 126 Dhrishta, 221, 223 Families, hope of their re-
Dama, 222 Dhyitaraglitn, 117 union in a future life,
Damayantl, 339 Dhruva, 234, 298 385
Dumayanti, see MadayantT Dirghatamas, 226, 232, Fathers, see Pitris
Darning, 500 247, 268, 279 Fish incarnation, SO, 64,
D&navas, 139, 144, 109, Dirghatapas, 233 111,183, 199,205,209,

468 1'., 499 I Dlrghasattra, 300 211
DOnavrataa, 501 I Bishta, 222 Flood, see Deluge
Daiiavu, 123 • Diti, 116, 123
Dandakas, 467 Divodasa, 229 f., 236,268,
Danu, 116, 123 279,322,348 G
Daradas, 459, 482 Dogs, -whether they fast
Darvas. orDurvas, 482,488 from religious motives, Gahhastim.it, 494
Dasa, 174, 323, 396 365 Gahhira, 232
Dasahotri, 29 Dranpadi, 381,389 Ghdhi, 343.349, undpusstm
Dasaratha, 302 Dravirla, 209 Galava, 232, 351, 411
Das'arna, 222 Dravidas, or Dravidas, 482 Gslavtse, 353
Dasyus, 174 ff., 358, 460, Jlravinas, 500 GandharaSdana, 491

469, 482, 600 Dridhanetra, 400 GSndhitras, 484
Dattutrpyn, 450, 473, 478 Driptabfilaki GSrgya, 432 Gindnam , 494
Day of Brahma, 43, 48, Drishftdvati, 344 Gartclharvas, 33, 37, 69,

21.3 Drona, 207 139,144, 177,250,257,
-----  gods, 43 Druhyu, 232, 482 499
Deities, triad of, produced Dvuhyus, 179 ------their heaven, 63, 98,

from the three Gunas, 76 Duhslma, 305 307
Deluge, legend of, 183,199, Durga, commentator on Ganga, 130,199, 206,461, 

203,209,211 the Nirukta, quoted, 490
-----  was the tradition of 344, 417 Garg-a, 227, 236, 279, SOS

it indigenous or not, 215 Durgaha, 267 Gargya BalSki, 431
•-----  comparison of differ- Duritakshaya, 237 Gargyas, 236

eiit Indian accounts of, I Durvftsas, 387, 389 Ofir ri apatya-flre. 186
216 Dushyanta, 234, 360 Gathin, 348, 358

Devadeva, 351 Dvapara, 39, 43 ff., 119, Gathins, 358, 363
Dcvakas, 600 146, 149 f., 447 Gatra, 336
Devala, 352 IMpas, 51, 489OF. Gautama, 121, 235, 316,
Devalue, 353 Dwarf incarnation, 52, 54, 434, 466
Devil pi, 2S9 233 Gavishthira, 330
Devaraja, 279 Dvaus (the sky), feminine, Gaya, 227
Devarata, 279, 351 f., 366, '108 " '  Gayatri, 16,110,114, 137

413 ----- masculine, .163, 396, Genesis, i. 2,—52
Devarfitas, 353 434 Gifts to priests, 259
Devarshi, 400 Gir, 241
Devus, 79, 499 Gods, intercourse of mon
Devakarman, 466 E with, in ear ly ages, 147 '
Devasravas, 344, 352 f. ---- Whether they can
Derat vat, 322 Earth, the goddess, 61,163 practise Vedic rites, 365
Devavafca, 344 Earth fashioned, 61 ff., 76 Goldstiickcr, Professor, aid
Dhanajapyas, 353 ----- milked, 96 received from, 508
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Gopatha Brulurmna, 6 HarivanUa continued— Tltshvakns, 401, 418
Gorresio, his edition of the 1781, — 236 Ila, 126, 221, 306,8eclda

Uarauynnu referred to, 1819,—273 Ilavrita. 491
397, 399, etc. 8811,-307 India, 3, 10, 18, 20, 33,

Gotomn, 330 11355,-154 44, 163, 168, 171, 191,
Graven, 155 11802,-153 438
Griffith, Principal, MS.ob. 11808,—152 Indra’s heaven, 63, 98

tamed through him, 279 Hgrivarsha, 491, 494 ----- wife, 341
Gfihya Sutras, 5 Harsha, 124 ----- his adulteries, 121,
Gritsa, 279 Hnryag'ra, 279 310, 460
Gfitaamada, 226 Haug’s, Dr. Martin, Aita- Indra-dnpa, 494
Gritaamati, 227 reya BrSbmana quoted IndranT, 310, 389
Gubematis, Signor A. do. or referred to, 4, 5, 48, Indu (Soma), 124

quoted, xii. 107, 187, 177, 180, 192, Instrumental cause, 51
Gunns, G6, 75, 145 240, 250, 256, 203, 855, Isaiah vi. 9, 10,—255
Guruuhira, 279 369, 438 f., 492 f., 513 Isaiia, 20

----- Origin of Briihman- Bhmitha, 848
H ism quoted, 11, 14, 292 Ishundharas, 499

Haughton, Sir G. C , bis fj,.,,,,, 7t  ,,,,,
Haihaya, 477 note on Mann, rii. 41,— iryvg-’ o’ {  ntcHaibayas, 449, 486 296 4Uhds.is, 3, o, -10
Haimavati, 336 Hayagnva, 207, 212
Hala, 121 Havisliyanda, 400 J
Hall’s, Dr. Fitzedward, Hayasxras, 449

edition of Wilson’s Hema, 232 J&bSli, 1)5
Vishnu Ruruna, 24, Hemakuta, 491 Jahnu, 273,349,353,360,
268, 512 and passim Himavat, or Himalaya, 413

-—  information given 130, 183, 200,229,311, Jahnu*. 358
by, 155 491 Jaimini’s Sutras, 508

---- - Preface to his edition Hiranmaya, 491 Jainas, 305
of the Saukhya-prava- Hiranyagarbha, 195, 220 Jamadagni, 279, 330, 345,
chana-bhushya referred Hiranyitksha, 352 350,855,413,422,447,
to, 430 Hiranyfikshas, 35 3 460 ff,

Hanna, 168 Homer’s Odyssey quoted, Jam«diigm's,342
Hannah, 498 602 Jambudvipa, 488, 490 ff.
Hanumat,, 143 Hostility to Tadic wor- Jambunada, 461
Hari, 51, 62 ship, 259 Janaka, 130, 334, 426 ff.
Harita, 224 Hotri, 155, 251,263, 271, Januloka, 44, 51, 88, 95,
Marita, 352 291, 459 99
Maritas, 225 Houses, origin of, 93 Janamejaya, 152, 438
Barttaka, 351 Hrisklkrs'a, 206 Janantapa, 493
Hurisehandra, 855, 379ff., Iluhu, 336 Janurdana, 206

413,486 Human sacrifices, I lf . Japa, 442
Harivarnsa quoted— lianas, 495 Jatayus, 116

292,—302 Hymns of tboHig-veda, 4, Jatimala, 497
652,-—223 318 Jutukarnya, 223
659,-221 -----  whether they allude Jaya, 352
718,—376 to castes as already Jayakrita, 351
773,—487 existing, 161 ff. Jayapldu, 424
789,—230 Journal of the Royal Asia-

1425,—3.51 j  tic Society quoted, 3, 6,
1456,—351 andymswi
1520,-227 Ida, 268, 279, 306 Jyotsna, 59
1596,-231 Ida, daughter of Manu,
1082,-233 * 184 ff„ see Ila v
1732,-227 Ikshvuku, 116, 128, 177,
1762,-231 195, 221, 224, 268, 337, Ha, 125
1766,-362 355, 362, 401, 406, 608 Kaohkapa, 351 f.

^ ■.
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KadrB, 123 Katunara-sarga, 58 Kuraarila Bhafta referred
Kaksluvat, 268, 279 Kausliitaki Brahmana to or quoted, 122, 509
Kfila, 62 quoted, 328 Kuntis, 459
Kulu, 123 ----- Upanishad, 10, 431 KOrrna avatara, see Tor-
Kfilaka, 116 Kausika, 342, 349 toise incarnation
Kalapa, 277 Kausika (epithet of Indra), Kurus, 6, 269, 431, 495
Kali, 39, 43 ff., 120, 146, 347 Kurus, 498

150, 495 KauSikas, 853, etc. Kus'a, 227, 349, 851, 397
Kalimlas, 482 Kaus'ikT, 350, 411 Kus'a-dvTpa, 491,497, 499
Kalinga, 232 Kari, 243, 279,445 Kus'alas, 500
Kalingas, 459, 495 Keralas, 488 Kus'umba, 349, 351
Kttlmftshapada, 414, 423 KesaruprSbandhii, 285 Kusanabka, 351, 397
Kalpas, 43 If. Ketumala, 491 Kus'ika, 338, 340, 346,
Kama, 112, 124 Ketua, 32 400, 474
Kamarupa, 495 Khaims, 468 Kus'ikas, 342 f., 346, 355,
Karabojas, 482 f 485 ff. , Khandapiim, 235 etc.
Kanchana, 349 Khanckvayanus, 451 Kusumayndha (a name of
Kanchis, 391 Khas'as, 182 Kama), 112
Kandapnshtha, 442, 507 Khyati, 67 Kutsa, 330 f.
Kandarpa, 408 Kiliatas, 342 Kuvera, 140,279,400
Kaudarslii, 400 Kiliita, 189
Kanina, 223 Kimpurusha, 491 f. j,
Kankas, 484 Kimpurushas, 499
Katiyakubja, 390 Kiniis'a, 97 Lakshmi 324
Ka&va, 166, 170, 172,234, Kinnaras, 37 Lalita-vistara, 32

279_ Kins'uka, -29 Langlois, M., translator of
Kunviiynna, 234 Kira tan, «91, 482, 484 f. the HarivafflSa, 151
Kapas, 472 Kolisitrpas, 482 488  0f the Rig-voda, 273,
Kapt, 287 Kouvas'iras, 482 gjl
Kapila, 227, 411 Kovidas, 500 Lassen’s Indian Antiqui-
KnpilS, 123 Kratu, 36, 65, 116, 122 f., ties qTOtod, 394, 425
Kapilas, 499 400 Latas, 482
KSpiloyas, 356 Kraunchi-dvipa, 491, 500 Lfityayana’s Sutras, 512
Kapishthala, 544 ’ Krauncln, 11 i Leck\( Air., bis History of
Kardama, 116,123, 400 Kripa, 279 m Rn*'.onalism, 407
KSrishis, 353 Krishna, 113 les'a, 226
Kannadcvas, 46 Krishnas, 499 jrty kt Brafanfl. 49
KSrtavirya, 450, 478 Krishti, 178 _ Linga Panina quoted, 225
KSrQslia, 221 f. Krita, 39, 43 ff., 88, 90ff., Jj0bita 279
Kfiriisha, 126 1!9, 144, 148 f., 158,. j >0hitns. 353
Kfiruslias, 495 492, 495, 505 Loiseleur Deslongehamps,
Kasa, or Kasaka, 22b f. kritamak, 209, 212 M., bis note on Manu,
Kas'erumat, 494 Kritavirya, 449.fl., 478 vji. 4q  296
KSdirSja, 226 Krodba, 123 Lokaloka mountain, 503
Kflsis, 431 Krodhav-Hsu, 116 Lunar race, 220, 225
Kfcmlras. 459 Kshattravruldha, 226
KaSya, 227. 279 Kshattri, 481
Kasyapa, 37. 54, 115 f., Ksliattnyas, 7, and passim M

128 L, 126, 195, .330, -----  etymology of the
400, 451, 455 f., 459 word, 97, 504 Jfada, 471 f.

Kasyapas, 438 ----- bow their race was MadayantT, 419, 514
Katiiaka Brahmana qnot- restored, 452 Madhnobhandas, or Ma-

e£  140,186,189, 332f., Kshemaka, 235 dhusyanda, 279, 347,
358 Kshudrakas, 459 351 f„ 357, 400, 406

Kati, 352 Kuhn, Dr. A., quoted, 179 Madlmsudana Sarasvati,
Kiityayanas, 352 Kulakas, 500 his Cbrnmoutary on the
Katvilyaua’s S'rauta Su- Kulluka quoted, 36, 47, Jlhagavad Gita quoted,

tras, 19, 136, 305 ff., 128, 279,480, 483 508
369, 514



l(M
......INDEX. 523

|
Madras, 484,*'495 MaMbhurata continued— Mahabburata continued—
Maeadhas, 495 Biushma-parvau—■ Anusasana-pavvan—
Milgadbas, 501 410, 601 2168, 482
Magas, *501 455,—500 AbO, 150
Mahabharata, 6f. 468,—502 "262, *466

quoted— Drona-parran— 2718,-474
Adi-parv,in— 2149,-414 2841,-494

272-447  2895,-505 8782,-374
869,’—445 2443,-459 3960,—460

2263,-110 4747,—483 4104,-448
2459—451 S'alya-parvan— 4527,-128
251J,—122 2295,-892 4679,—128
2550, 2574,—123 2281,-272 4745,-314
2606,—446 2360,—419 6208,—607
2610 —476 S'anti-parvan— 6262,—514
2620-2635,-117 7 7 4 ,-  32 6^ 0’- 5^
2914 -410  1741,1792,-423,452 6570,-132
312,s’—124 2221,-304 7187,—462
3143,-306' 2247 — 97 Aavamedikha-pamra—
3161,-308 2280,-370 1038,-67
3533,-482 2304,-366 Mahabhaya, 124
8727 —360 2429,-484 MahSdov,,. 75, 207
375o’- 273 2674,-49, 149 *----- taught by Angiras,
47191-418 2682 ff., -49 226
6638,-388 27*19,—127 MahSkalpa, 213
6695,-342 2819,-140 Maburloka, 156
6699—416 3404,3406,-150 MaharsM, 400
680V * 448 3408,- 49 Mahat, 41, 75, 114
7351,-389 4499,-388 MiMMrya, 237
8455,-389 4507,-209 Mahendra, 451

Sabha-parvan—* 5330,-376 Mahmara, 74
489 —::79 6130,-606 Mabidhara, 490

1031’—483 6640,—*429 Mashishas, or Mahishakas,
1045!-494 6930,-138 482,488

Vana-parvai)— 7523,—125 Muhishniatl, 462, 478
10137, 10201—460 7548,-507 Mabodaya, 402
11234,-1*13 7569,-122 Mahoragas, 139
11248 — 40 7573,-125 Maitravarnna, 156, 244
124t>o’—308 7882,-430 Maitrayfiru&I, 186
12469 —133 8550,— 60 Maitrayana. 230
12619 —147 8691, 8604,-423 Maitreya, 50, 58
12747 —196 10058,-151 Maitreyas, 230
12826 — 48 10699—430 Mrdavas, 459, 495
1295a)— 35 10118.-423 Malaya, 205
10962 — 10 10861 —130 Mallmutha, quoted, 395
12981!—145 11221,-334 Mftmata, 247
13090 — 40 11545, 11854,-430 Maim (Agastya ?), 321
13436 —129 12658,-215 M imaTO-dhiumuurfRsti*
1416o’_178 12685,-122 (or Institutes of Manu)—

Udyoga-parvaa- 13088,-145 Qutvtations from -
373,-310 13090,- 40 1. 3 tf .-3 5  *

3721.—412 Anusasana-pamn— — 22, 25,—38
3970,-336 183,-412 — !?’]T60.ik
5054,-276 180,-352 — 41 55, 446

Btahma .parran- 201 ,—354 — 58 B*,-38, 446
227,-491 ® 1867, -4*10 -  66 b ,-4 3
340,-495 1944,-229 ^  S t f ’" 47
389,-148 2103,-482 — 79 f., 86,—39

".*>’ /
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Mfinava-dh avma-s'Sstra Maim Tamasa, 38 Mfikshinl, 271
continual— ----- Yaiv.<unrata,37ffv,44, Mrityu, 20, 124. 299, 303

i. 87 ,93 ,97 ,-40  111, 115, 126, 198. 213, Muehukunfla, 140
— 88 ff.,—364 217, 221, 279, 298, 300, Mudgal.i, 235, 270, 352
— 100,—129 608, 510 Mukliya-sarga, 57
ii„ 29,-137 —  Vivas vat, 217 Mailer’®, Professor Max,
— 38 f.,—481 Manu (a female), 116 Ancient Sanskrit I,ite-
— 170,—138 Manu (s= mind), 23 nature quoted or referred
— 225,-138 Mann’s Descent, 183, 217 to, 2, 4, 6, 8, 13, 48,
— 241,-515 Manush (=Manu), 165 if. 122, 181, 192, 253, 263,
Mi. 171,-275 Manvantaras, 43 ft. 326, 355, 358, 366, 426,
iv. 239 fF.,—380 Marganapriya, US 508
v. 1, 3,—146 Marichi, 36 f., 65, 114 fF., ------ Art. in Joum. (Sera.
vii. 2 ,-416 122 f„ 126 ' Or. Soc„ 365
— 3 if .—300 Markandeya, 48, 199, 207 —— Art. in Joum. Roy.
— 38 if.,—296 Markandeya Pnrilna quo- As. Soc., 115, 177
viii. 17,-380 ad, 76, 81 if, 221 f., 879 ----- Art. in Oxford Es-
—■110,—329 Marttanda, 126 gays, now reprinted in
ix. 22,-336 Murttikuvata*, 459 “ Chips from a German
— 66f.—297 Marti, 277 Workshop,’’ 226, 231
— 149 ff.—282 Maruts, 20, 71  Chips from a German
— 301 f.—19 ------ their heaven, 63, 98 Workshop,429,431,490
-— SOS,—300 M aruttii, 222 , *-----  Preface to Rig-veda,
x. 4 ,-480 Matangfi, 411, 440 348,417
— 7 if,—282 Mritaris'vun, 128, 170, 256 ------ Results of Turanian
— 8,—481 Mati, 241 Bfeoarehes, 327
— 12,—481 MatpkS, 158 Mum! ika TTponishad, i. 2,
— 20,—181 Matsya-avatara, see Pish- 1, quoted, 3, 39
— 43 f.,—481- incarnation Muni (a female), 123
— 45,-482 Matsyas, 431 Munis, 153
— 105, 358 Matsya Purina, 112—203 Mutibas, 358, 483

« — 108,-377 49,39,-277
xi. 234 if.,—393 132, 98,-278 w
— 32,-398 3, 32 ff.,—108
xii. 39 ff.,—40 Matthew, Gospel of St. NSbhaga, 224, 268

.Manavi, 186 xiii. 14 f.,—255 Kiibhaga, 126, 224 *
ManivJ, 189 Maudgalya, 235 NubhOganahta, 126, 223
.Manasas, 501 Medhititni on Manu, 47 Nubhauediehijia, 221
Mandagas, 601 Medhatithi, 234 Ndbhflganedisht.ha, 192ff.(
Mandapaht, 336 Medhyatitlii, 170 221
Mandshas, 500 Mokains, 482 Nagas, 37, 110
Mandhiitj'i, 225, 268, 279, Men, Five races of, 163, Naguajit Gandhura, 515

484 170 N’a&ush, 165, 179, 307
Mantra, 2, 4 f. ----- their original condi- Nahusha, 133, 226, 232,
Manu, progenitor of tho tion, 62, 117, 145, 147 297, 307 ff., 393, 410

Aryan Indians, 101 if., Mcnaka, 407,410 Nnigeya sakha of Sama-
183 ff. Meru, 417, 491 Sanhitu, 14

-----  his bull, 188ff. Metempsychosis, 385 Naimittika-laya, 46, 209,
'Manu. 119, 122, 297 Muniusa-varttika quoted, 219
----- Auttemi, 38, 111 508 Naubandhona, 200
-----  Cnakshusha, 38, 298 Mithihl, 279, 430 Nairritas, 124
-----  Raivata, 38 Mitra, 27, 184, 186, 221, Namueki, 175
------ Sarhvarani, 217 etc. Kara, 35, 76, 353, 400
----- - Savarni, 217 Mitrasaha, 337, 414,423, Niirada, 86, 119, 126, 400 *
----- Svurochisha,38, 111 .514 Karuyaga, 35, 59, 54, 76,
-----  Svayambhuva, 25, Mitrayti, 230, 322 154, 400

38 f., 44, 65, 72, 106, Mlechbas, 41 {., 141, 482,  assumes different co
l l i ,  114, 298, 489, 511 484 lours in different yugas,

145
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NfirSyrmi, 3 s l  P # Pi«5ohaf.;  33, 37, U»
Sarisnyur.tt, 126,221,225 litas, 49.
Narmada, 207, 478 Paclma-kalpa, 44, 60 Iitris, 23, 37., oB, 79,
Neahtri, 15.5,251 PudinaParana, 379 to8,8’,431 - «on -c,7
Ncvoi M., My the dee Ui- Pahkvaa, 351, 391, 398, Phksha-cbsm, 490,497

e-N, bhavas Warred to, 161 482,484, 480 Hants, origin of, 59, 90,
NlchasYtkhii, 312 Pnijaranu, 866 9j>
Nidaua-Sutras, 136 Paka-yajim, 187 Plato qmrted. 147
Niggards, 259 Pukshya, 342 1 otp, 1 %  251, 263
Night of Brahma, 43, 209 Panohachuda, 413 Prachetas, 36, 116,125,
Nila, a mountain, 491 Panchadas'a, 16
Mi)a, 235 Panchajjiriftlii and other 1 rachetasa, ijo
Nriakantlm on M.Bh., 201 parallel toms. 176 Pradiatiises, 72
Nimi, 297, 316, 337 Panehabis or PanchSlas, Iradlu, 1-3
Niramitra, 235 431, 434, 495 Pradlmna, 51,74
Nirriti 124 Piinchitrfika, 430 Pradyumna, 279
Nirukta 5 Painkavimsallrahmana, 5 Prajapati, 16 ff,, 23 f., 29 ff.,
—  J ’oted or r e f e r r e d ----- quoted, 417 f  If. «« ,»*<>, 184,

j0 s Panchavimsfa stoma, 492 414, and passtm
' i  8  276 PSwins, 6, 127, 381 -----  bom on a lotus-leaf,
— 20,-147 Pun ini, 3 U
ji j o _269 -----  referred to, 513 -----  bis exhaustion, 68
_I 2 l ’ 338 Panins, 353 ----- hist heaven, 63 98
— 25’—340 Pannagas, 144 Pmj3patiP«ramesMhm,19
iii. 4*— 26 Para, 44 58 „
_  7 _165 Puradas, 482, 486' Erakrito-sargB, 53
_ 8* 177 Paramarsbi, 100 Prakpti, 741.
_17’__ 44.5 Panuneshthin, 123 I’ralaya, 214, 217
iv. 19—154 Parardha, 44 Pramaganda, 342
v 11—253 ParSs'ure, 56, 58,130,322, PriMs'U, 221
— 13 —321 417, 430, 447 Pranava, 158
vi 30’_322 Paras'ava, 481 Praslistri, 251, 263
~  82 —842 Farasikas, 495 Praskanva, 330
ix fi—253 1; ParaffUrama,350,422,442, Praskanvaa, 234
Z  26 -4 1 7  / 447 ff., 474 Prastkri, 41,. 155
r 4.' 154 Parava'SU, 455 Prasuti, 65
J  19—442 Pariksbit, 438 Pratardana, 229, 268, 455
_  23— 9 Parifettpi, 275 Hatihartri 41, 155
xii 10 f ,  Partvitti, 275 PraHpa, 278 _
— '34 —162 Pajjanya, 20, 279 Pratipra^thutp, 136
xiii. 9,—252 Parsla, 293 Pratisanchura, 44

Nishadas, 177. 481,153 f. PSrthivas, 353 Pmhsarga, 49
Nishida, birth of, 301, Puruekhepa, 172 Hatishthatri,155

303, 403, 481 Parushni, 100 Pratynsha, 400
Nishafin-sthapati, 366 l’arvnto, 400 Pm-^nma Jaivah,433,515-
Nishadha, 491 l’isadyumna, 319 Prayssehitti, -34
NTtha, 241 Passion, 51, see BkjSa Iretas, H I
Nivid 241 Padupttti, 108, 444 Ilshat asvti 224, 279
Nodhiis, 330 PStalas, 504 126, 221
Nrio-n 221 Pa tongas, 493 Prithn, 434
Nyay’i-mala-vistara quot- Pfitnlvata (Agni), 191 Pritliavuna,-jO..)

od 510 Patmdras, or Paundrakas, Pjrithi, or Prithu, 268,279,
891, 482, 484 301, 304. 511

Paurava, 353 Pnthivi, 434
to 0  Piuirukutsi, 351 Pnthudaka, 272

* Phena, 233 Priyamodha, 172.235,268
Odraa, 482 Pijavana, 268, 297, 322, Priyavrata 65, 72, 106,
Oha-bruhman, 255 338 114,489, 491, 497

' , ' ' ' "k* ' 0 j9
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Pulalia, 86 , 65,116, 122 f., Hamas, 49-5 ( . lj|r-veda continued-— ,

400 Ramathas, 485 j First Mandala—
Pnlastya, 36, 65, 116, Rimuyana, 5 f. 14,11,—167

122 f,, 400 ------ miotede- 10,5,—253
Pulindas, 358, 482ff. i. 37, 4 ,-4 0 5  31, 4 ,-172
Pundra. 232 — 61 6.5,—397 32, 12,-490 " ‘
Piimlras, 358, 483, 495 — 65, 5 ,-329  3 3 , 9 ,-246
P u tin s  3. 5f. — 70,—,837 30, 10,-167, 170
Puritniista, 279 — 70,41,^-362 — 19,-166,167
Purobitw, 41, 128, 507 ii. 110, 1-7,-110 44, 11,-168
Pure, 232, 277, 331, 360 — 110, 2 ,-3 6  45,3,-341
Purus, 179 — 110, 3 , - 5 4  47, 6 ,-330  *
Pnrukutsa, 266, 279, 331 — 110, 6,-837, 400 58, 6 ,-170
Purultutsin!, 267 .... 111,1,-337 63 ,7 ,-330
Puramilha, 267 iii. 14, 5-15, 29-31, 65, 1,-170
Pnrilravns, 120, 128. 158, —115 68 , 4 ,-164

172, 221, 226, 270, 306, ir .  43, 38,-493 76, 5 ,-166
349,497 v. 82. 13,-59 80, 1 ,-214

Purasha. 0 ff., 25, 32,34 IT., v it, (or tTttaia-kanda) — 16,— 162
75 f., 106, 155 30, 19 ft'.,-1 2 0  ' 83 ,6 ,-169

Puruslni-suktn, translated 71, 811'.,—117 81, 7,—259
and discussed, 7 34, RambliS, 226, 232 92, 11,-45
155 f,, 159, 101 ' Rarnbba, 336, 408, 413 94,6,-2(53

Pumshas, 500 Ramvnka, 491 96, 5 ,-213
PurushotUma, 51 Bantibhara and Rantinara, 101, 4 ,-260
Puglian, 191., S3, 71, 270 234 ----  5 ,-246
Pushkalas, 500 Rantidnva, 423 102 , 2 ,-322
PtisMcara, 405 RasollOsa. 62 106, 6 ,—167
Pushkara-dvlpa, 491, 501 Raspi, 292 108, 7 ,-246
Pushkarae, 500 Ilatliachitra, 336 ----  8 ,-179
Pustikarin, 237 Ratbakara, 336 112, 16,—171

, Pusnpj.ka(Rama’«car),120  Rathaesthas, 293 ----  19,-331
Rathantara, 16 114, 2,—163
Rathiwiti, 283 117, 3 ,-178

It RatliRwa, 224 i —  21,-171, 174
RathwT, 292 122, 9 ,-260

Rubhasa, 232 Rati, 106, 114 | 124,2 ,-46
Raibhva, 455 Hiutiinftyaiia, 72 125, 7 ,-260
Bajanya, 1.0,258, 264, etc. Rfivnn'i, 21, 478 130, 5 ,-173
Rajiirslii, 266, 400 Re-marriage fit' Indian —...  8,—174
Rajas (the Gnn-i) 41,68,: women in early times, 139,9,-172

62, 66 , 75, 79, 89, 92, 282 144. 4 ,-4 5
141, 154 Rtmt, 346, 350, 357 158, 0 ,-46 , 247

Bajag ( tm m cu lim ) 385 RenukS, 330 162,5-7,11,16, 16,
• RujasDya sacrifice, 20, 225 Rcnumut, 3,52 163, 3,— 12 [ — 12

Rajutarunginl quoted, 424 Ribhukshans, 165 • 164, 15,-362
Itali, 226 Ribhnsi 255 ----  34, 35,-244
Raksliasas, 59, 140, 144, Richlka, 349, 405, 413, ----  45,-252

etc. 450,453,176 —  50,-11
Rilkshasev, 33,37, 59,136, Rig-veda, 2 167,7,-173

177 Texts o f, translated1—  175, 3,— 174
Raksltovuhas, 459 First Mandala— 177, 5 ,-183
Rama, 5, 112, 115. q20, 10, 1,-246 182, 3 ,-260

305,337 10,11,-347 185,9,-331
Rama Miirgaveya, 438 13, 4 ,-167

* A large number of texts are referred to in pit. 45, 163, 170, 171, 241, 243, 245, 259, 329, etc., 
but a s  Ike)' have not been translated they are not included m this list,

' J . 7 ^  : *  ( i f ,  ' •
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Kig-veda continued-— Kig-veda continued— * Kig-veda continued—
Second Mandula— Fifth Mandaia— Seventh Mondala—

1, 2, 3,-251 — 12,--'218 87, 4,—326
— 4 If.-270 37,4,-247 88,3-6,-325
2, 10,-178 40,6ff., 6.-242, 439 91, 1,-172
4,2,-170 -  8,-248 07, 1,-170
7, 1, 5,-348 45, 6,-166 — 3,-242
12, 6,-244 S3, 2,-331 100, 4 ,-172
19, 8,-243 54, 7, 14,-247 103, 1, 7, 8,-253
20.4, -2 4 3  Sixth Mandaia— 104,13,-258
— 6,-174 11, 4,-177 —  12-16,-326
23, 1, 2,-242 14, 2,-105 Eighth Mandaia—
--- - 4,-260 — 3,-174 2, 21,-46
27, 1,-72 16, 1,-167 4, 20,-262
33, 1,-184 —. 9 —167 7, 20,-249
— 13,-163 — 13, 14,-169 9, 10,-268
36.5, -253  — 19,-349 10,2,-166
39.1, -247 21, 8,-243 15,5,-171
43.2, -252  — 11,-175 16, 7,-245

Third Mandaia— 44, 11,-281 17,2,-249
1,21,-345 45, 7,-244 18,22,-173
3, 6,-165 46, 7,-179 19, 21,-167
6, 10,-170 48, 8,-165 23, 13,-165
18, 4 ,-346 49, 13,-172 27, 7,-168
23, 2 4,—345, 348 51, 5,-163 SO, 3,-164
26, 1,-346 61, 12,-176, 178 31,1,-249
20,15,-347, 362 70,2,-167 32,16,-240
50, 20,-347 75, 10,-252, 253 83, 19,-249
32, 10,-244 _  19,-242 34, 8,-168
33, 1-12,—339 Seventh Mandaia— 36, 7 ,-263
34, 9,-176, 258 2, 3,-168 37, 7,-263
42,9,-347 -  5,-339 43,13,27,-168
43, 4, 5,-344 7, 5,-249 45, 39,-249
— 5,-247 8,4 ,-349 50,9,-264
49, 1,-176 15, 2,-178 62, 1,-163
53,6 16,21,24,-340, 18, 4, 5,21-24,-321 — 7,-176,178

354, 372 10, 3,-331 53, 1,-261
— 9,-362 20, 2,-331 — 7,-250
— 12,-242 22, 9,-243 64, 6,-341
65,19,-181 25, 3,-331 66, 5,-250

Fourth Mandaia— 26, I, 2,—241 — 8,-253
6, 11,-173 28, 2,-243 81, 30,-250
9, 3, 4,-252 32, 10,-332 85, 6,-260
16, 9, -242 — 26,-329 — 6,-181
25, 4,-348 33, 1-13,-318 87, 5,-175
— 6, 7,-260 — 3,-242 — 9,-250
26, 7,-175 — 11,—244 91,1,-172
37, 1,-165 35, 7, -242 92, 2,-348
42, 8 ,9 ,-266  42, 1,-249 Ninth Mandaia—
44, 6,-268 53, 3,-332 65, 22, 23,-177
60,7-9—247 60,8,-332 66,20,-178
58, 2,-248 64, 3,-332 86,28,-181

Fifth Maucjala— 69,2,-176 92. 5,-175
2, 12,-173 70, 2, -173 96, 6,-250
21, 1,-168 — 3,-184 — 11,-166
29.3, -218 » -  5,-243 112,1, 3,-250
51, 4,-248 72, 2,-329 113, 0,-251
32,11,-178 83, 1-8,-323

.. *■
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Rig-ycda continued— 'tRigvveda continued— Sacrifices o f  no avail to

Tenth Mandate— Tenth Mandate— the depraved, 08
14 i—  217 125, 5 ,-2 4 6  Sndasyas, 459

a,—253 129,—*13. Sadhyas, 10f., 2<5f.,38, 41
17, 1, 2 ,-2 1 7  ---- 4 ,~ .’.2 Sagarii, 337, 486
21 5 ,-169  141, 3 ,-251  Sanadeva, 266
26, 5 ,-1 6 7  148, 5 ,-2 6 8  Siihajanyit, 836
28, 11,-251 161, 4 ,-1 3  Saindhavag, 495
33 4,_262 167, 4,—345 Saindhnvayanos, 353
45, 6,— 178 Rijras’va, 266- S aincya, 483
46, 2, 9 ,-1 7 0  Bikghn, 235, 274, SCO S'ainyas, 236
42, 7,—175 Hikshnv.it, 456 S'aivya,wife of Harislclian-
52’ 2 ,-2 5 2  Ripu, 298 dra, 389 f,
53, 4 ,-1 7 7  Rishabha, 270, 357 Sakndvipa, 491, 500
54 3 —181 Risbabhas, 500 S'Hkalns, 49,5
60, 4, —177 Rislvi, 243 Sakha, 401
61, 7 ,-2 4 2  Kish is, 30, 44. 88, etc. S'akas, 391, 398, 482, 484,
62, 5,—341 Rishtishena, 269 486
— 7 —193 Ritahadha, 27,9 S'akti, or S'aktri, 315, 322,
63, 7 ,-166  Ritaytt, 234 328,342
68, 3, 4, 5,—72 Ritayratas, 501 S'akuutnla, 410
__g, j i ,—217 Rimparna, 322 S'ivkyftns, 255, 320
69, 3 ,-1 6 6  lloer, Dr. E., his trans-la- S akysi (Buddha) 509
71 and 7 2 ,-1 3  tions of the I'pauisimds Salankiiyana, 279
71, 1-11,—254 referred to, 25 Salankayamis, 353
—" u , —245 Rohid-is'va, 268 Salayati, 852
72, 2,—46 EohinT, 089 S'alavatyas. 353
— 4, 6 ,-7 2  ISohita, 3.55 S'almali-dvTpa, 490, 498
_ 5,-9  Eohitftkva, 382 Salvaa, 438
73, 7,—175 Roth.Dr.il,, his Literature Sabas* 496
75, 5,—490 and History of. tho Teda S'amn, 124
77, 1 ,-245  referred to,289,318,324, Samantapanchaka, 451
80, 6,—166 331, 33'..', 342, 360, 364, SSma-veds, 2
81 and 8 2 ,-1 3  372 ------quoted—
81, 2, 3 ,-1 8 1  ------ - articles in Jotira. of i. 262,— 180
82, 8 ,-163 , 181 Germ. Or. Society, 8, — 858,-163
85, 3, ill, 84,—245 192, 194, 217, 218, 289 SampnikshSlma-kila, 217
_ 29,—251 ------article in Indischc Simifirayn, 1.16
— 39, 41),—257 Studien, 48, 355, 376 Siifhyarnna, 360
88, 19 ,-256 ——  Dissertation on the Samrartta, 207
89, 16 ,-243 Atharva-ycda, 395 Sanaka, 51
— 17,-346 ----- Illustrations of Ni- Sirarmdana, 51, 65
9 0 ,1 ,-3 2  nikta, 177, 253, 256, Sanatkuraarn, 114, 307
— , 1 6 ,-9  321,339 Sundi.ya, 313
9 1 ,9 ,-1 7 3  Rosen, Dr. I*'., remarks on Sauhitu, 2, 4
92, 19,-169 tho story of S’unarfsepa, Sanjaya* 148
95, 7 ,-8 0 6  359 S'npkara on the Brahma-
97, 1,—4(1 Rnchi (meat.), 65 Sutras, 147
97, 17, 1 9 ,22 ,-266  Rftchi (fern.), 466 ------ CbhSndogya Upani-
98, 1-12,—270 Rudra, 3, 20* 65, 168,194,: shad, 195
99, 7 ,-1 7 3  225 Sankarshima, 207, 507
100, 5 ,-1 6 4  Rudra*, 19f.„ 52, 117 S’iinkbSynna Brahmana, 5
105, 8 ,-241 , 242 Eupin, 360 Sfinkhya, 126, 210, 334,
107, 6 ,-2 4 5  430
109, 1 -7 ,-256  S -----  Rimka, 153
__ 4,5-241 ------n.ivachnna, 158
117, 7, -2 4 6  S'abaras, or S'ayaraa, 301, SankTrtti, a Vais'ya author
121,—13 393, 483 f. of Vedie hymns, 279
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Sankriti, 23P S 'atapatha BrShm aga em - Sariwnya and Savarni, 217
S ankriti, 352 firmed— ! Savitri. 71, 181
Sankj-ityas, 353 M adhyim dim  S 'akha— j Savitri, 110
S a n  tarn), 269 vi. 6, 1, 1 9 ,-1 8 8  SfiyakSyana, 438
S 'aphari (fish), 205, 209 —  8 ,1 ,1 1 ,— 349 S£yana quoted, 2,1 6 4  and
Saptadasa, 10 vil. 4, 1, 19,— 125 passim
Sapta siudkava)?, 489 ff. —  5, 1, 5 , - 5 4  S'ajm, 171
S'arabhas, 391 —  5, 2, 6 , - 2 4  Schlegyl, A. W . von, Ms
S 'aradvat, 279 viii. 1, 4, 1 0 ,-5 1 5  edition of the Ram ayana
S aradvatn. 279 -  4 , 2 , 1 1 , - 1 9  reforr&l to , 397, 399,
S ’arangl, 330 —  4, 3, 1,— 19 etc.
Sarnsvati, 71, HO, 141, x. 4, 1, 10,— 438 Semitic so u rc \ -,yas ^

178, 315, 344, 421, 490 —  4, 2, 2 , - 6 9  Indian legeiie, 0f  the
SS m vatyas, 305 —  4, 4, 1 , - 6 9  deluge derived .
Sarga, 41) xi. 1, 3, 1 , - 3 1  216
Sarvakftma, 322 —  1, 6, 1,— 3.5 S'esha, 44, 116
Sarvakarm an, 422, 456 —  1, 6, 7,—80 Seven rishis, 200,400, 404
Sarrosara Dpanisbad, 361 —  1, 6, 8,— 29 Seven seas surrounding the
S 'aryata, 221 —  5, 1, 1 ,-2 2 6  continents of the  earth,
S 'aryati, 126, 221 —  6, 1, 1 , - 4 4 3  491
Sasarpari, 343 . — 6 ,2 ,  1 , - 4 2 6  Sexes, their prim itive re-
Sat, 46 ' xii. 1 ,6 ,  3 8 ,- 3 3 3  lations, 418
S'utadru, 417 xiii 4, I , 3 , - 3 6 9  Shadgunriishya quoted,
Satunanda, 235 —  4 , 3, 3 , -  217 343
S 'atapatha Brfihmana, 5 —  5, 4, 14,— 168 Shadviiiisa B rahm ana
------ K anva S'akhii, i, 6, —  6, 1, 1 , - 9  quoted or referred to,

— 16 7 ,3 8 2  —  7, 1 ,1 5 ,—456 384, 518
------ Madhyandina S ak h a , xiv. 1 ,2 ,  l i , — 53 SiiitkikS, 123

Texts from, translated or —  4 ,2 ,  1,— 2 4 ,3 6  Sindhudvi pa, 268,272,353
referred to- -  —  4 ,2 , 2 3 , - 1 9  Sindhukslut, 268

1. 1, 4 , 1 2 ,-3 6 6  j— 5 , 1, 1 , - 4 3 2  S in M a s , 891
—  1 ,4 , 14,— 188 -  7 , 1 , 3 3 , - 4 6  S M ,  826
—  3 , 2 , 2 1 ,-1 3 6  —  9. 1, 1 , - 4 3 3  S'iva, 389
—  4, 2, 2 , - 8 4 8  S 'atarupa, 25, 65, 72 ,106, S’ivia, 459, 493
—  4 ,2 ,  -5 ,-166  110, 314 S’lishti, 298
— 5, 1, 7,-168 S'atayatu, 322 Smriti, 5, 139
—  5 ,2 ,1 6 ,— 137 S'atendriva, 114 Snehas, 500
—  .5 ,3 , 2 , - 1 6 3  Sattva, 4*1, 62, 66, 75 f., Solar race, 220
—  7, 4, H —35, 107 79, 89, 92 Soma, 10, 19 f., 30, 71 l ,
—  8, 1, 1 , - 1 8 1  Sfittrika, 42 1 2 4 ,1 5 3 ,1 6 6 ,1 7 5 , 181,
ii. 1, 4, 11,— 17 Sattyahavya, 493 221, 22.5, 467, 469

—  2 , 2 , 6,—‘262 Satyaketu, 231 Soma M aitrayana, 230
—  3 ,4 , 4 , - 1 4 7  Satyangas, 498 Somas'ashoia Satyayajni,
—  4 , 2 , 1 , — 96 Satyavati, 349, 405, 450, 428
__ 4 ,4 ,1 ,— 125 453 S o m e m ra  quoted, 511 »*
—  5, 1 ,1 , - 6 9  Satyavrata, 207, 375 Sons, may be begotten by
—  5 ,2 ,2 0 , - 1 3 6  Satyavratas, 501 th ird  parties, 418
iii. 2, 1, 3 9 ,-3 6 9  S'atyityanff Bruhmana S'onambu, 207

2, li  4 0 ,-1 3 6  quoted, 320, 328 S rdddbadeva, 207
— 4, 3, 6 , - 5 1 3  *, SaudSsa, 343, 414 S'raddhddeva, 207, 335
—  6, 2, 2 6 ,-1 4 7  Saudasas, 328, 337 S 'rau ta-su tras, ,3
—  9, 1 ,1 , - 6 8  S aum ra, 494 S’ravanasya, 279
iv. 1, 5 ,1 , - 2 2 1  S'aunaka, 226, 279 S 'ri, 67
—  3 ,4 , 4 , - 2 6 2  S 'aundikas, 192 S 'ridhara,C om m entator or
— 5 ,4 ,  1 , - 9  Sanrashtras, 495 B hagavata Buraua,
v. 3 , 5 , 4,-&26S Sauviras, 495 quoted, 210 f., 317

—  5, 4 ,9 , - 3 6 7  Sausfrutas, 353 S'ringin, 491
vi. 1, 2, 11,— 30 Savana, 335, 445 S'jmjay#*, 283, 512
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S 'ro triy a , 442 ] S v a r jit  N ag n a jita , 515 T a ittir ly a  Sa%MtS W -
S 'ru tau h aras , 499  Svayam bhti, 33 itinned—
S 'ru ta rsh is , 279 , 40 0  j S v ay am b b u ,'96 , 311, 122 i i i . ] ,  <?, 4 , - 1 9 3
S th an tt, 116, 122 | S v e ta .  491 -  5 , 2 , 2 , - 3 3 2
S tb f iiu ilr th a , 420  J S 'v e tak e ta  A runeya, 4 2 8 , iv . 3, 10, I , — 16
S tb n p a ti, 614 134 v .  1, 5 , 6 , — 184
S to m a , 241 ! S 'y ap am as , 438 —  6, 8, 3 , - 1 3 6
S tre ite r , D r., h is P feser- ] S yuvas-va, 283 v i. 2 , 5 , 2 , - 1 8 7

tutio de S im ahsqpho, 4 8 , ! S 'vena, 513 — 3, 10, 4 ,— 82
8.55 S 'y itm aras'm i, 171 —  5, 6 , 1 , - 2 8

S u b h ag a , 116 —  6, 6, I ,— 191
S 'u ch i, 445 —  6 , 8, 2 ,— 26

J  S udas, 2 « ,  268, 2 9 7 ,3 1 9 , T  —  6, 10, 3 , - 2 6
821 f - , 338 , 3 6 6 ,8 7 1  ff. _ _ vii. 1, 1, 4 ,— 35

S u d iKiii T a ittir ty a -a ran y ak a  qu o t- —  1 , 5 , 1 , — S2
g*Ueshna, 2 3 3 , ed, 31 ' —  5 , 15, 3 , - 1 8 7
n'Odras, 7 and passim Taittinya Briihmaiia, 5 — p. 47 of MS., 328
-------  etym ology o f  th e  -------q u o ted —  -------C om m en ta to r on,

word, 97 i. 1, 2, 6 ,—68 quoted , 3
Sudynm na, 221 —  1, 8 , 5 , - 5 3  T a ittir ly a  T 'paaisliad
S uhm a, 232 —  1 , 4 , 4 , — 186 quoted, 443
S u h o tra , 227 , 267 , 349, —  1 ,9 ,1 0 ,— 2 6  T a ittir ly a  Y aju rveda , 12

358, 360 —  1, 10, 1 ,- --‘6g T akshapa, 279
S uiio tri, 227 —  2, 6. 1,— 68 T ida jang lia s, 467 , 486
S nkanyS , 288 —  2, 6, 7 , - 2 1  Taman, 4 1 ,5 7 ,  58, 6 2 ,6 6 ,
S ’ukI, 117 — 6, 2, 1 ,— 70 75, 80, 89, 9 2 , 141
S u k ra , 305, 33d, 44.5* —  6, 4 . 1 , - 7 1  TSm asa, 42
S ttk ta , 241 —  8, 8, 1 , - 2 6  T am ra , 116
S ukum Sra, 231 - -  8 , 2 , 5 , - 4 4 5  T S m ralip takas, 459
S u labha , 430  ii, 2, 1, 1 , - 7 2  T S m ravarna , 494
S um an tu , 349 —  2, 4, 4 ,—515 T an d y a  B rabm tm a, 5 , 329

, S u rna ti, 234  —  2 , f ) ,  1 , - 2 7  T ansu, 234
S urueru , 96 —  3 , 6, 1 . - 6 8  Tapas, 119, 141
S u m itra , 167 - -  3, 8, 1 , - 2 3   i ts  g rea t pow er, 894,
S o m u U ia , 297 —  7, 0 , 1 , - 7 1  410
fin n ah o tra , o r S 'u n a b o tra , iii. 2, 3 , 9 , -2 1  T apoloka, 88

226, 228 -  2, 5, 9 , - 1 8 9  T a ra , 225
S'umts's'epa, 350 , 353 —  S, 3 , 1 , - 2 5  T Srakftyanas, 353

355 6 .,  376, 405 , 413 —  S, S,  5 , - 2 5  T irvak -sro tas, 57
S u n tth a , 299 . 303 —  S, 10, 4 , - 2 6  Tishtnas, 500
S 'u n ah p u o h h a , 352 —  4, 1, 1 6 , - 4 9  T ishya ( =  K ali) age, 148
S uradhas, 266 —  8 ,1 8 ,  1,— 24  T orto ise in c a n ta tio n , 51 ,
S u ra s ,  495 — 9 , 2 2 , 1 , - 4 3 ,  46 , 64
S 'O rpSraka, 455  ~  10, 9. 1 ,—71 [103  T rasadasyn, 263 , 266 , 331
S&rya, 243, 251 —  12, 9, 2 , - 4 1  T ray y aru n a , 237, 267
Suryavarchas, 336 T a itt ir ly a  S anh ita , 2 T re ta , 30. 43 ff,, 9 2 ff.,
S 'usum ins, 5 00  . ------- q u o ted — 119, 145, 149 f ., 158,
B u sh m in a , 493 i . ' 5 , 4 ,  1 , - 2 9  147, 495 f.
S u ta , 207 —  7 , 1 , 8 , - 1 8 7  T riad  o f  deities, see D eities
Rutapas, 232, 235 —  7, 3 , 1 , - 2 6 2  T rig arttas , 459
S u tra s , 5 —  8 , 16, 1, - 2 0  T risirnku, 362, 375 , 401,
S 'u tu d ri, 338 , 49 0  —  16, 11, 1 , - 1 3 7  413
Snshadm an, 438 ii . 2 ,1 0 ,2 ,— 188, 510 T iisk th a , 190
Suvarchas, 279 —  8 ,5 ,  1 ,-^124 , T ria lituhh , 16
S uv itta , 279 -  4 , 1 3 , 1 , - 2 1  T ris iras , ; W 8 '
Suyavasa, 335 —  5 , 9 , 1 , - 1 8 7  i n v p sh n a , 267
Svftha, 389 - 6 , 7 , 1 , - 1 8 6  T riy rit, 16
Svarbhfinu, 249, 469  iii. 1, 7 , 2 , - 5 1 2  T ritsus, 320 , 324
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Troyer, Captain, his edition Vaisasa, 97 Vasrumanas, 2(/>
oi’tlie RajatatanginT, 1-24 Vaisyas, 7, and passim Vasundharas, 499

Tukharas, 303 -----  etymology of the Vasus, 19l ,  52, UJ, 124,
Tumbmas, 303 word, 97 184, 186, 221, 444
Turvas'as. 179 VaivasVata Manvantara, Vatarasanas, 32
.urvasu, 232, 482 112, 214 Vatsa, 231
TnshSras, 484 Vajas, 165 Vatsabhumi, 231
Tvashtra. 438 Yajasaneyi SanhitS quoted Vayata, 819
Tvashtri, 181 or referred to— Vayu,. 10, 19, 33, 76, 128,

xi. 32,-169 172, 464
xii. 84,—349 Vayu Parana quoted, 225,

U xiv. 28,-16 227, 232
xxi. IS,—49 i, 5. l it! ’.,—74
xxxi. 1 ,-9  — 6, Iff.,—75

Uddalaka Arum, 195 _ j_ jg _g _ j  g2 ff.,_81
-----  S'retaketu, 419 _  — 9,’ 1 ff.,—77
Ddgatri, 41, 155, 251,294 rxxTiii. 26,-490 — 9, 100,-446
lunetp, 155 Vaiafravas, Vedangas, 5, 126
IJpadrashfri, 4, 459 Tairas irsha, 445 Vedanta. 223
Upamshads, 2 ,5 Valfikasra, 349 Vedas, 63
IJpas'ruti (a goddess), 311 , Vfilakhilya, iii. !,■—2 1 7 ----- antiquity of, 2
Upasfcuta, 170 ---------- jy, —217 *----- undivided in the
uru, 298 'YalmiTci* 5 Krita age, 144
Urddhv&bahu, 833 ■ Yn.mai.lova, 114,279, 330 Vedasravas, 279
Urddbvasrotas, 57 Vamaua-avatara, see Vedhas, 65
Urija 835 Dwarf incarnation Vedhas, a sage, 243
ff one Yandya, aYaia'ya composer Vedhasa, 279
Tlf itslinvl • «  of Vedic hymns, 279 Vena, 126
UruniirS 417 Vanga, 233, nee Banga Vena, 297 ff., 481

J Vangas, 4-59 Venuhotra, 231
Una, 351, 476 Tans8, 116 Venya, 268
UrS f ’a ^ ,244,’ 3°6’316’ Vapiishmat, 222 Vibhu, 445 a

337 Varuha-aTatfira, 53, see Videha, 428
hs anas, 226 Boar incarnation Videhas, 431, 459
Ushas, 108 VSrfiha-kalpa, 44, 50, 67 Vidhatri, 124
Lsinara, -08 Varenya, 445 Viduratha, 455
Us loans, 431, 482 Varna (colour or caste), Vidyutpataka, 207
Utatbya, 279, 467 140, 153, 176 Vijnana Bhiksbu, 158
Ittanapad, 72 Varshagiras, 266 Vikrita, 123
Uttanapada, 60, 72, 106, , varuna, 18, 20, 27,'71, Tinata, 123

114,298 186, 168, etc. Viprrf, or VipSrfa, 338,417
Uttara Kurus, 491 ff. ----- his adultery, 467 Vipra, 243
littara Madras, 492 Varuna, 494 Vipula, 466

Vaniiia-pragbSsa, 136 Virfij (masc.), 9, 36 f., 106,
VarutrT, 190 111,195

V Varvaras, 484 ----- (fern.), 217, 333, 511
Vaiias, 391 Viranelu, 112

Vach, 241, 246, 325 Vashatkara, 487 VirinT, 125
Vaebas, 241 VSshkalaa, 80S Virochann, 233
Vahllka, 273 Vasishtha, or Vastisbtha, j YirOpa, 224
Vaibkojas, 482 36, 65, 110, 115, 122, | Virfipas, 341
Vaidya, 481 211, 244, 316 ff, 468, Viryadharas, 499
Vaikhanasas, 32 486 Vis', 157
Vaikrita-sarga, 58 -----  begets a son to king Vishnu, 3, 10, 51, 54, 62,
Vaina, Vainya, 268, 279 KalmashapOda, 41S 67, 75, 153, 172, 211,
VairSja, 16, 111 * Vasishybas, 242, 319ff., 495, etc.
Yairu'pa, 16 402 ----- assumes different eo-
Vaisampayana, 122, 158f. Yas'trva fshnyans 293 lours in different yugas,
Vaiaanta,’319 Vasudeva, 208 145
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I Vishnu .Puraiia quoted— ,  I Tif-Vamitra, 128. 232,242, W ilson's,Sankkya-Kaiika
B o o k i — 2-17, 265, 272, 279, 329 referred to, 430

! O ,o f f  and I f f ._43 ff., 337 ff., 474. 483 ------VisbuU Pursuit re-
V j j j f f '_4 4  ’ Vmtaniitras, 342, 345 f- furred to, (i, 49, S5S,
5  i f f  '1 - 5 5  YisVautafa, 438 446, and passim
e i f f ’—.60 YisVar&tha, 352 —  article on H w ,; , .  .
»’ i f f ’... 8 4  Visvasiiia'ri, 37 SaenSees in India in

! g j 2  I g g  Visvedevas, 16, 20, 71, Jouar. It. As. Soc., SSo
i s ’_ . 5.sci 350 Women, estimation in

i ’o ib t_ 8 8 5  Yitahavya, 228, 268, 279, which the ancient In-
13 7  1 2 9 8  285, 297 . dians held them,. 26,

i r.i, 64,— "fill Vitatha, 227 ' 13<i
i s  5 2 ,- 7 2  Yitihotras, 459

Bfi/ ik ii — Vivas as, 4-08 *
4  I and 5 i f __497 Yivasvat, 2Qf., 57, 115 f,,
4* k  - m  ’ 122, 126, 169, 195, 199, Yadavas H 2
4  ] 2 ff _4 9 9  201 Yadu, 232, 477
4 * 1 9  ff*’—500 Vrajana, 360 Vadus, A;|8 , _ .. .  .
4 ’ 2 3  f f - 500 Vrfitya, 22, 481 Yajna-paribhasha-sut»s,
4 ’ 2 8 f f ’—501 VrStya-stomas, 6i:3 2, 365,367
4  8 7  f. 1—608 Vfihaspati, 310, w e B p- YajuSpeta, 336
h’ 0 4 . 5 0 4 , haspati :■Ysjnavalkya, 25, 136, 428

1 O S .’- V  Yfishagir, 268 Y O jn a v a lW  368
„  Yrishaia 182 Yaitir-veda, 2

V r ' l - S '  * Yrishan,’ 170 Y sLhas,S7, 132, 144,«®
1; «: U d  9 ,-3 3 5  Vrittra, 174, 310 Yama, 20 132 126, 129,

v & 8
* o’. m o Yaniuua, 46 *
6 21j —400 w  Yilaka, 0, 5, 8 0 6  Kirukta

* i f  ' S i  Yutntlhana,s, 326 f.
{’ |> ~ ? 2  Weber’s IndisqliB lite ra - Yaudhab (warriors), 611,

«  la  9*>l turgesohiohte referred to, 514
■ ’ M i r  222 2 ,5  Yavanas, 391, 398, 482,

a 2  2 2 3  — -  Indische Studien 485 ff.
}  ? Z i i i  quoted or referred to, Yayttti, 232, 455
»’ %  :*>7 H 8, 9, 14, 32, 39, 48,49, Year of Brahma, 44
a i« ’—k 17 108.136, 141,147, 155, Year of gods, 43
1’ “ s ' —337 181, 186, 189, 216, 252, Yoga 210, 334, 486, '<78
P 7 ’  225 2721, 332 ff., 357, 367, — -  philosophy, 430,508
S’ Ii, " ' m b  369, 373, 395, 4381, Togiu, 153
a i 9“K 443 446, 4 9 2 1 , 511 f. Yudhajit, 279
7 4 imd 14ff - 8 4 9  ------articles in Journal Yndhisbthira, 127,138,809
7, 4, an< 14ff„ 0otnl. 0 r . Soc„ 189, Yndhy.lmadhi, 322
10 12 - 2 3 2  3 6 6 ^ 5 ,  443 Yuga-;, 89, 43 ff.
i n l W ) ------  his opinion on the ------  system of, not men-
}5’ o’ « ,«  origin of the Indian tra- tinned in the hymns of

o ? ’o _ 2 3 4  d i t to  of the Deluge,216 the Rig-veda, 45
i ; '1 ; ------Yaira-sBeM, 140 ------ their several charac-

l  ' “if , Williams's, P ro l  Stonier, teristics, 39, 9 0 ff., 144
la T  w r  I Indian Epic poetry re- Yuga of the Kshattnyas,

WUs"n’l,t0Prof3 t IL  H ,  YulrmOiva, 226, 254, 279 
T i, i ’ 1 6 6  Analyses of the Yiahnu,

v » X m u,a i« .i7 » . „  *  •
Kt, 456 Rig-v ita  referred to, Zendavesta, 293

n J & m *  360, 672, 490 Zota, 294
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